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Conditional Cash Transfer Program and Education Policy:
Evaluation of PROGRESA/OPORTUNIDADES in Mexico

Film HH
MINOWA Mari

Abstract

Latin American countries have made significant progress in recent years in expanding access to
education. Many countries are close to achieving full enrollment at the primary level, and the
promotion ratio to the secondary school has also grown. Empirical evidence indicates that
PROGRESA/OPORTUNIDADES, a conditional cash transfer program initiated in 1997 in Mexico,
has contributed to the expansion of access to education among the poor. While such evidence
suggests that this education policy in Mexico points in the right direction, the country still suffers
from persistent inequality in learning outcomes. An enhancement to the policy that places emphasis
on improving the accountability of the supply-side of education will contribute to improved

equalization of opportunities within the Mexican society.

Key Words : Conditional cash transfer, Education policy, Quality of education, Inequality, Mexico

-V —F S ERERM. BB HEOH, M, AXva

. ZCHIC

77 v 7 A ) DFEENC BT IR ORTFEOTRITIE, MRHIRERIZ S 201X 5 B ENE
K23d 23, BRIZEDS T, 20 &) BHHEMHE»L/EL T & IARoEF oA, BUE
HEI M T2 2 LI2k D, BIESHE Z L0 LS EELHETH Vit T d, fiffticd
Dlzo TERDP LIRTER L VWTEHRNTFTEICL>T, BOBWEELZ T 2H2%2BTE

DEENZHIETE2X51240 22 L3, NEMIZEE LWIETTREL, Horttedo—HBE L
THECHEFOFRBEICHIRT 270120, DEAVRGEEBRREO O LOTH L, 77T X
Uﬁﬁl@%<w¢%ﬁlabfﬁﬁéh\~A%t0¥%%ﬁ#g%hd\ﬁﬁmmﬁﬁ%a
BORE TH 2 NS VUV TELE WV, L L, DEORTFEFIC L - TR TR B BRI, AL
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WTC, EREANOHE OB ROBEBEMELTH S L TH L, T TITAL WY, 199045 LUK,
FHEBIFEIEETFREHBAL, HIERE, 2V X2 7 2WER L, HENOT 7 ARLEOW
#.BBIIBI2OROREETZRIET 27010, A2 TBH2ERTHER, 29 LIHEHBERE
FEDEIUHRE DL LTzD b,

BORW KT [AFH] 2522 LE, ZREED XD IEBRTILIZOVWTHEMS Db
BH 5, MASITOERIZ LT, AFETH 2 &3 [HETnL oo (. AfE, 4%
NG, FHEERLRE) REINTESLHEAREE L Ik o T B, da. BUANLSHEIz
BIBEAARL TNV — T OWERHERPIRES AT LEIDLLRVWI L] 2RDZ2HDEHZ (World
Bank 2005), & 52, HEIZBIT D [AFMH] L3 BEZzRT2HE22boZL (F271R)
DFEL, ZOMRELTHELNIEED (FER) W FETHLZ LD, oDV v [AF
M| 2#FE2Z2L8TE2, THET, 777 XAV IEKEBIFE. HE (77 x] ONFH
IZoWTIE, RELHHELZZRTT:—FH, HBED [FHR] OATFHEIZOWTIE, WELZRE LHE
RWZNEETHDLEEZ D, 2OERITIZ., FHNLANLETOEDIRE 35 5,

Ak, HREZBZ 7. BAROBAEZR LY 2 2 &% BREIC X ¥ aBUFAT19974E 5 & FE i L
TV BEMT SBEHH{ 71 777 2 [PROGRESA/OPORTUNIDADES] 75, #(HE OREEHLA & AN
OMRIZED ) TEEE DL LTELDD, ITRETOEIEMEOHERE T L, AFvalT
BOWTHEETHFOH LWEHEWEORR L, SROBGERELEI T2 2 L2 HNE LTV S,

BUETIE, 7772 ) 2HENCBT 28E OHRONTE L BEBEROZEREIZ oW CHEHE
T2, BINETIE, XX a0FEMM SBRHN 79 277 4 [PROGRESA/OPORTUNIDADES
IZoWTC, ZOMEEZREN L, FICEEITF I T 2k el T 5, HBIVET, 7us 700
FHiiIcoWT, THE TOFEIEMEOMERE»LES RSz R, FEVHEDOEZ LD T,
IO B OATEE, #Ha - BIFRRORNTPELTWE L TAX VIS LR RBELHEHT IO
RS NTHEICOWT, BHBEBCROME»bE2 5, 720 £ 9 LITSURD 7 o CHLUEWME »33
OEILL TV IEMNLBAEUEDORERIIOVWTHERT 5,

. STYFAUDICETIHBRROLELHED [AFH]

F£1x, 777 XAV AHEFEOCE D) HT:DVGDPE . BRADFITRAERE R T, FifdLr v
TlE =777 D4300 556 F Y 21,000 SvE T, KSBIESD D, FHMFERD .
ARV T aTADSHENL, TVEVYF Y, FUREDIBEZT, ZE2MHOMEBH L, ML
ZTFY 7 A AHIETH, EICk o THREBORNE»Z VR >TWD, £2 Tk, FiEHHEE
HENE BFER) OV=F%E2RT, =07 77 %K, £2COET, XBELEO Y =1%
BUIFEARDO Z 0 X D/NS v, ThLOEEL» LRBE D DI, BHE OB W IS
VRVOKEI D IZZDOREZEDESVIMENE WD Z LR, RAFEEZ L, HE 0D
YESNTEE YIS LTz, HIEOMEAROWEI A LN TVEVWE W) ZETHH S,

1 ZOFEOEMIE. Cox 2010120 <,
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#£1 I7v7 X)) AEHEEO—ADH7)GDP & RANFEEFAER (20134F)

— A7) GDP .
(PPP 2011 international $) TIRSAER

TN FV 18,200 9.8
RY)e7 5,749 9.2
79N 14,551 7.2
5 21,468 98
ao ey 11,892 7.1
aXEY Y 13,320 8.4
77 K 10,073 7.6
T H S KU 7575 6.5
RV aT R 4,500 55
Axva 16,426 8.5
=HhII7 4,328 6.5
NF=< 16,946 94
NI TTA 7,342 7.7
RV — 11,805 9.0
YT T A 18,280 85
RARL T 17,951 8.6

Hi8 ¢ http:/data.worldbank.org/indicator/NY.GDP.PCAP.PP.CD

http://hdr.undp.org/en/content/mean-years-schooling-adults-years

1. BEBROZE
DETR7:EIDZEITEDENID 2D DD, 1990482 52000468 DXz h T T, 57
Y7 A HEEOBEBCRICIB LIS L 5, 1980FERD Kb T I04EDK, it
FRERAT R KM BIFRERAT 70 & O EBRERIIC & o TREIF ORISR 2ME s ., BF 0 A k25 A,
FEREIZ, BURORFMHHEAT, ZOME. WROTVE, ZL T2t EHNT 210 OHEBOK
OEFEHIZOVWT, ELEMESND T E LT o7, EBEEOREDH &, FEBFIX, BHEX
HOIEK L FitS. BETROMG S, FEDX =57y b 7 v— TS % H Al 7o
77 LDFER, HY X a7 hWHE, BERROFMT & HAELOBRL EOBEEY D 5 2
LEhot,

19904E48 2 5 20004EA% 13 U & 122213 T, GDPIZ (5 & 2 BUNFEE S H O B4 1318 2 8 1, HuIsk
I T, 19904 02,78 — % ¥ b 22 520024 D 4.3/ — &~ MK LTz, (HTDUNESCOT —
ReR2DIATL3ITRT,) ELICEEIR, HEXHOLKE bz, FRED ZEHLL,
WIHZ L ORGP ORD 272723 2 LT, HEOWRO X VAP LR T BIE LTz, ZORR, &
B OBRIRHCERMIBIZ 5 W TR L. Fifs U VB O FEAE RO 1TH N L Tw 2,
FESHHICB 2 &, 77 X ) BEEICBWTIE, 19RO M DI, AEFIZL 2E O
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#2 77 AN IHEEOHEEEEON (¥=FRE0 B L FNGDPHAKEE M

iRz BE SR . .

(2005~20104) (1998~z0014p) | DHVBEXHINGDRLL®
FANEYF Y 0.44 0.22 6.26
Ry 0.56 0.38 6.89
75N 0.55 0.39 5.82
F 0.52 0.23 452
auyvey 0.56 0.36 438
AREY P 051 0.30 6.28
L7 R 0.49 0.33 436
VN R 0.48 0.45 3.42
775=7 0.56 0.54 2.92
RV aT R 0.57 0.45 (na)
A%va 0.47 0.34 5.19
=HhIIT 0.40 0.49 457
2F =< 0.52 0.27 3.50
NI TTA 0.52 0.35 (na)
S~ — 0.48 0.30 2.76
YT T A 0.45 0.24 450
RAXLS 0.45 0.30 6.87

Higlt © ™ World Bank (2014) World Development Indicators (http://wdi.worldbank.org/table/2.9)
 World Bank (2005) World Development Report 2006
" UNESCO Institute (20144F 8 HH#H 7 — %)

=L HLWF Y 2 FNT ATV TAT 4 —DHELLRD BTz, FREUF, fi—S i LA
Ho BHNT | BENEE IR T 2 2 Lo, ARFOREITH 2 LS v, FIReE
. B O LB, BETOBER. 2 ¥ 27 208 fHh &, $XTOMMEIZ B W T HIRBUT
25, HEOTOVE] AR L LTHBEBEELZZRITLTET,

L2 L, 19904ERIF LIz, EED I 7> 7 2 ) IRFEHEETES (ECLAC) & HBRZEX
{L#%PES (UNESCO) 3. 77 v 7 X ) #HEOHE Y AT LOBRESIT L. 21 E TOHB I
RODHY FrREETIRSE®2 L o7 (ECLAC-UNESCO 1992), % Z Tl #K¥ A7 4D
TEEAVEEN, BEHT, ILOVESEFO=— XIS TE L KoTWa L DI ES
=, WEITRODHELHIIRE SN, FEHROEE I A2 R, hROBEY OHED 2 KIE
IZHI S 2 EEDSH 5 L STz, ZNARE, BHEBCRIR., A—tdLv20Tu, HHEL
BHELLZHHEANE, RELHTABEIHLND Z L EL 0T

HFREAT LR MBI T L E1F. ZOHLVEBECRE L, HEOH ML ED S 7o
YVl MIEBICESTIREEL TV o T, BHBEOMMENIEE LWEHLE LT, #REE %)
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b, HBEICHLU A BRIREEZ T L7 7 X2 =L I20WE 2 ETHEIRAD T 7 v A0UEE L.
IVERTLD=—RHo P EOFIEMIARELE L L2 L, BUINEZDOTIIH DK T 7 X2 —D
SUAEAEASIREIC D 2 LTk D, BRI X 2 HB VAT LDFESRMY 2SI LN TE S
Z L eyiEim S 7z (World Bank 2004),

L L., HEOOHENEHET 25T, DT LOEEO A 2T BERE LTk
2HDTIEL»o Tz, HHEIZE T, TAFMH] 128D XD TWEESREIZTOVTIE, K
TLHEOHMNN LRSS IZEoTREZ EEZLND, —FH T, SHELIC X 2 BORFEMORHR
b, FIEBFRE OBS OHK EHHELROBILIZL > T, TN THEZBERICKMTE Lo T:
HEEIZH B35 2 b0, BEOWKIKE ZONEOWEIEBT SRkl H 5, 1. 77
V7 A Y WEEOMERLBIEHIE Z O b DITKE BARPEL D 2 BR T, HHBUT 0T BET
BEDICOREUHKEDLD ), BINKPFEL BRI NDITBVWTOHERD 2 Z L h 5. kit
DT T ADFEN EIZ, <A FADHEIZL > T, HEOLVHENIHE N FER & 70 2 AR X
BETEUDPoT, LI L, DHELOEROLLT, 2O U~ FRAOFEIIHET 2EE
F, o) EEY EFbhD 2L n K, HHELBORIZHEA TS,

2O &) ot oEin L FRHIZ, 2 —a v X7 2 ) 7 TIX1960ER 2 LA TV,
WO 7 V=T %2 =7y b LIMME 70 77 LOFEM, 777 X ) 2128V THHEES
NdEI1holz, 2L, [EOTIZATOERIZFETH L] EVIFEHILLEENT, Rio
727 v—7OMONVPHEZ RS 2 72 DI1TIE, B R ZH SBETDH 5 &\ D EZ T ~OH
EERT2DDTH D, ZHITLoTHIOT, HWE L ERED 7 v — 71250 L TRBIDELD )
WETLTur 7 AnHKEENDZLE L oT, FT VYT AV IKETH L L 7 a7 T LSl
Snf:s, 2OHWIE, BFEE EENSE OO EEERIET 22 ETHY, TLULLH
BOMX»LHOHINT0E V=TI L T, HEEXT2MAEREL LY LT 5bDT
Holie 7077 LDWEIKIE. W ODDXRA TITHT 5B,

c =TS HEH O TR T 2 2 L TAFLE K BB,

- BREHIBCTOEE T 7 ¥ A OWFE, FHRERSCHUARE, 7V eflio LBEHE (XX
2 DTelesecundaria) . BEATHIE TOEEREZDOILK (v N ROVDEDUCO) 7%t & DfIHs
bFonsd,

CERE. MEMH, avCa—& ol BE, BIEE O ClbI 2 BM L &FiE ) 7
DEFIZEENICEH T %, A¥v a3, 20y ey, 7Y F v, FYVRETEBINT
W,

cBEBEREOHEXHAMEWD L, #RLLONEEH CT: 004 v v T4 705,
A % ¥ 3 OProgresa/Oportunidades, 7 7 ¥ )V DBolsa Escola/Bolsa FamiliaZt & D, ) & Bl
ST 70 7T A HZEDHITH B,

IHNLDBEROMER L LT, BIFEOHEBERRIZ. 727 2ADHKE Fay 77 Y MO
HC, ELrLEREED T VLI EBMESNTVWE, DX RIEEEHo T (a0 0k
Brl ZEHAILTH, 19904ERBEE, mDOBE LW AV —7I2B VT, HMTITWBITAK S WK
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BN, BrOLEOFRELD b HILVWHAFREIAOT7 72X 2 L DL ER/R LTV 2,
RKDe7 a2y T, ZOERERT T =L EM@NT 5o

2. BE~NDF7 7L RICH T BZRFHDOIK

19904ERBABE, 77 v 7 2 ) AHIBIZ BT 2EEAND T 7 L 2 DIEK £ HELONTPHEILEH &

CHEINTWD, BEOBEIANER L 722 LI12X o T, 77 € R L ¥EREE OMFER
ZOWTIH, BITELWETKE LREL AL NI, £3 Tk, MNEREEOEE, BREED
L%, EMTRDLLADOMRTEITRLTVWS, RIFLEBLARVORBESNT L -
T 77V T7 AV IEEE 3 DD T V=TT TOEH, BTCDOTNV—T T, INERZEHEOHE]
BRHLWIRTEL T, 7LV F v, FI, YNVITTADEL 7 V=TT, 30H1H
25200 LOERTIT TIZN% Z B2 T, BRMFRLZERLIZLEE Z D, @MREFERIL,
FBLIZN—=TI2BVTHER0%IFERED. ThoDEHEIRLTWD DX, MRz v~
BENENBL 20D, 777 AV IDETOEIZBEVT, INERAEE L BREEDOES H
JEF AT ETWBHETH 2,

FATIEZ, 777 RA) HEENCB T 2/NFARE, SREEOEEG . 19904 &£ 20054E 125\
T, BOBEVANIZESoTE2D 7V —FIZH T TRLTWS, 1505195 TOHEED
INERRRRERIZOWTIE, BOVNERZFEZE L TOWLROWTFHD 7V — T OWER IR D K SV,
IDTF=E26bhd LIz, HEREMOY 7 2 2AORFEE MM WD, EREERE
LI 70 7o 6 (Mg 7o 79 5) OoFEis, 20X BAFEOHERIIO T R>TWwD &
HEM SN D, 2000 5245% £ TOEMRITOVWT, BREEQEEEZRDE, LT NV—=T1TE
WT b Ho WE SR O N D05, BV EREEL TOLWI V=T TZOEIHmOEL
W, Zhd, LR, BUSOME 70 77 LOSREFZ L LB TE XD,

#3777 R H OMRIVNEE - BEAER (%)

e | 657 LA L | 55~64i% | 45~54j% | 35~44j% | 25~34i% | 18~24j%

(1) NFBAFEFER (%)

rrv—71 63.5 75.4 83.3 88.9 92.9 95.5

TN—T2 26.6 41.1 56.8 67.6 73.6 79.5

INv—73 121 19.5 31.0 43.2 52.9 60.0
(2) WBRAEHER (%)

rrv—71 174 26.4 375 44.3 50.9 484

TN—T2 9.4 15.0 22.8 28.2 325 33.7

Iv—73 4.4 8.1 13.8 20.2 23.1 215

H) IN=T1 7N EYFY, FI YNNI TA
TN—=T2 RVET, T77YN, ARRV G, Axyva, N7T774
TN=T3 i ZNVINVNEN, TT7F<IT, AV TP aTFAR, =hI7T77

HHL @ 1IPE, OEI (2006) Informe sobre Tendencias Sociales y Educativas en América Latina
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4 BlOBE v SVHIONERE - EEAEFER (1990~20054F)

INFRREEZEHR (%) FERRZEER (%)
(155%~195%) (207 ~24j5%)
HOEE LV~ 19904F 20054F 19904F 20054F
INFERREER S R 70.4 85.5 16.2 32.7
TR AR S ARG 93.6 97.1 32.7 51.9
AR 95.6 96.3 81.4 92.7
B2 & T2 IR R 94.2 98.8 76.1 90.8
KREEREZE 95.8 98.4 75.5 91.1

Hifit © ECLAC (2007) Social Panorama of Latin America

P ERTz X501z, 1990FERVUBEOBEBERDOKRE E LT, ERADT 7 ADBIKR L, R
BRBIZB O TIFAERDIE R LT 2 E b b, BothA LR, BuitfRizswcid, 772
2LV HETIIEE O PESBEE S NI EfERDOT 2 2 E08TE X,

3. XBEORR (FBHR) LT RTEE

19904ER 026, 777 AV A DWW L D0OFEIEZ, TIMSS (Trends in International Mathematics
and Science Study) <°PISA (Program for International Student Assessment) %% & @ [E[BRI 20 #H hli %
DT EZAAYPTFAMIBINT 2L 1thol, ALOMEFORREZMbIS Z L1k 2 HAIC
LoTiFE, T LOBEF UL ZVWERTED2DDOD, TD XD THROMEE L AFKIT X 5T,
BEO7 72 AR T CRESCHEDOH TR EEZRD DFEIHE HHERE Lo T2,

5 1x. 20064FITPISAICEIN LT F 7 ¥ 7 A ) 2D 6 BEIZOWT, Bl il BFo
AATERLTWVWD, BOHEREENTO I V=T, PBREEZHEELTVWE T V=T DA
A7 BHETE S, BOBBLVANVOEVWEHAPEELESHWZ TEZ L. 20X TikakE
JEZ7v—THOENE W) HTIR, FEBIZFAC L) LRAERLTWD, HEOHRFEEO
HHEEFRBBELEDS LW BEET ZIENTELZLLEVIFRIIBVWT, 777XV DL
S—uy NEDMTRELEVEFRDONL WV, LAL, FHREE LHRBEE L OBRE VIR
Tk, BETEITRELENDDH D Z LD, ROES OHF5b125TL 5,

KO6TIE, V—TFTAYZ7DRATIIOWT, 2008 [FHEAOZE] & [FEHO2#
DZDRAELTORL, O a7 2k, [FRE O] »&Eosiiiz b 28 &ERLT
W3, 2T, [FREOGE] F. FRHBBrNIca I a=T (4 —OHSREFNERE GBEY L
TR 7M. & OFIBEHER. PO, FIEITDH 2RO L L) RFERY A T 1 O 72 R
ERECRBLTVWE EHEZ B ENBTE R, —H, [FRANOHE] 3. 207 Vv—THIZH
B3 2 EEOHDBEAV RNV TORIOEERML TV LEZLILNTES, 2D, [

2 FAYVIZBWT, ZRESGBOFESROEE T TR EVD L, BBHREV, BOBEECOAEEDRENL#IEIC
X 2ERDIE TR L TWE EEZ LMD,
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#£5 BOHBLVNPIPISAT A 227 (20064F)

HodBv -~y ARSI i 7 v=TH0#
lak i e lhk i B (i)
TNEYF 353 338 344 422 402 408 64
7Y 365 367 342 416 417 397 50
E 391 397 363 485 490 456 93
awvey 368 361 346 410 411 394 50
YNNI T A 392 373 385 452 438 451 59
A¥ya 388 386 383 437 441 434 55
OECD¥¥3 446 443 448 525 516 522 73
AV =—F 456 463 462 515 519 514 56
A XY R 450 444 450 537 516 512 72
KAy 449 420 446 543 521 531 101

HiH#L © OECD, PISA 2006. Science competencies for tomorrow's world. Volume 2. Table 4.7 a. (in Cox 2010)

6 PISAT A bRa7 [ERRHSEL & [FRAIE] oFlE (200645 7 A 1)

TANAITORBI oAl | EEIAROBAC)
(OECD¥¥=100)
TNX IV 158.1 71.0 84.9 449
7YV 107.9 47.0 55.3 43.5
auavey 119.7 35.8 83.0 29.9
FV 109.9 62.1 63.2 56.5
A¥va 94.2 33.9 48.8 36.0
UNVTT A 1514 62.4 87.8 41.2
OECDY¥-¥ 100.0 38.4 63.4
AV =TV 96.4 12.0 81.0 17.7
A4 XY R 103.7 21.9 78.5 21.2
KA Y 126.1 100.5 48.0 79.7

{18 © OECD, PISA 2006 (in Cox 2010)

WHNOSE] PEEOHBUZED 2EEDBENEE, ZOHEVATLIE [AF] THsZ L%
RLTWS, [FRADE] OEEEHVY AT LATIE, EO¥RITE->TH, WS hL%H
BARIZEWT, FEPEL, NIRRT OMEBI L 2ARTEVIRD LTV E TS N
%,
F£O6DHBEDOITLIRT LI, 777 AV DHEICBT 5 [FREOHE] OEIEIE.
AXYVARAY 2 =T VYDZENI DL D REV, BBHBEVDIE, I—avy OofTH, fixo
TAMAEMEE %2R0 3 D DEOM T, %12 DO/ BUE S BOR L E S % K S &
THREREL STV EHTHD, AV —TVIIHRREERDOL LT, [AF] RH20BHA
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DHWIEDVFEERDZBORDE b, ZORER, Ko TEZNIAXEEORMELEED (72
F2a7) OEWICEETZEEIWNEL ToTWbEEZLND, A XY RiF, HHEFZOHE
THH. Wy <z B VT OEAOBRSEELZE />, —H. KA YT, Fik~07
e RF, HEWEREIN—TTEDATF—Z AL o THME B D, [ERMSE] ez
HOLRELEEFZ. 2 LHKHEOEVERL TV EFZ LI LEHBTELI, Tnb
F—nyNO3IVEEDHEITBENTH, TFT7VT7 AV DOHUBHIEL, RO [NFHE] 2%
R a8ELR o TWRWI LIRS 22 LTS 5,

. &HFERESKBTT0I 5L [PROGRESA/OPORTUNIDADES]

FBHNETIE, 777 2AY) D% OETINERMBER D HENT S 2HELHOIEK &
B, BEOSHLL, HICHEWRELRIET 21:OOHME T 0 77 LOFEE», 727 AD
WRECHOMEITEBOTIE, RELFERETDHI TSI L2/, FTH, xXvaoD
PROGRESA/OPORTUNIDADES 71 7' 7 L&, d4EZ D LT:HEWE XX — 7 v b &L LTEMS R
f%kﬁﬁfc&7A@&#@ék%&&H%%@éF%#ﬁ%ﬁﬁ%ﬁfu77AJ®Ei&
Lol BELBEETH 5, 19974 8 BIZEMIIB SN TH LT TIZITHEDER BB L, 20
BRRIZOWT, ME LT — 2% 1T o TeFEEHE S S hTw s, ZoFIE TR,
. 7027 LOMEEHRIEN L, B, HFOa Y R—A Y MIoWwT, ZONEEFEL
ST 2, ROFIVET, ThE TOEIEME»LESEENT: 707 T LhOBKRIZONWT,
WwE9 2,

A% ¥ aBIFIE19974E 12, Programa de Educacion, Salud y Alimentacién (BUE « FRE - 38 7o
77 1. PROGRESA) ZHA LT, I, HEOHN R OEAGN THRBERTH o 1225,
FEZHNE, BENEREOHE. . KBRELZLANIIHET 22 LITko T, BEOE
HRIFRIE DDA SREAAT & Bz, HTL VR osk, ER»OBIHT I TS 2 &
I ZEHBIET OO TH D, BERFED FH7: L B FERITHENRIT L2 &, ZLTZ Y
=y 7 CTHREE - FBEBROBESLMELZT L 2L 25M41T, 4—7 v ML 2 BREOFREIC
BN ET e 2O XD REMNSHRERN 7077 213, STEHMAKEEEOL TR
D, BB OEH L FBRO—2L LT, KSBMEND LI LoT, AX¥ad
PROGRESAIE. 7 7 ¥V DBolsa Escola/Bolsa Familia& & 2. FDOETNE R o770l T A
TH 2%

Fi24¥). PROGRESAIL., FTHE ORI - T, BEN»DOFTHEPIZ, Z OB ZIEKR
LTWolz, 19974E8 HiZlhE o 72381 7 = — X Tl&. 3,369 K& D 140,544145 05 70 775 I

3 19974E 12 ZedilloBUMEIZ & o CHHIE S 77z [PROGRESA| 71 7' Lk, 20004E DBUMER R & 48T, 2002412
#H L < TOPORTUNIDADES| & LTHEIFNEboTz, AXF ¥z Tid, HEBEKIZBMEIZE LD T LI
EDBEZENZD0% T, MOBRBMED b & TEBSN TS 70T 00, AMEEboszdbOD, FE
B ZOEFEMRSNAERMSIND Z LItk oD, W ZHRETH o7, B ARTIE
PROGRESA/OPORTUNIDADES & W\ ) RWAFRZ i3, PROGRESA & W IO BYIDOAFT & AT 2,
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X 2ZEONRLE L 5Tz, B2 7 = — X TRFE CEDILHITH72122,988K 7% 0 160,16 1745 23
b b, 2ok, BEWIZTT 77 LOZaE FIR L Tz, (20144EBL#E T, £I60077 A4 O
ZIEDD D EMESNTVDE,) FRFETORAF Y aDERMKIZ, FE VT A — Y OFffitk
Wz e, ARMH 22 -7y MicLiEs 0T, BREKIZZOHEREIG 26 TLEI T
O, BINTHEOAHIKE . »oEKEMIA~FSEAH 25 S LT L F S “inclusion
error” BSIETH o 72 & 512, PRONASOLD & 5 7n, EFMUBILFE A2 b OSHRERF I2E S W
TFREDZATO 70/ 7 AT, HIBROMDEIZ X 2BIGNHED ITEA S, XEEARHIT
RELT2EREIC S0 77 bOBEEZLT LRI 5 2 EHTE L o7z, PROGRESAIZL,

TN DOBEGFOBEREIK E —REWH L, 258 ORI 2 EHEL T, WE O BRREICH
A ITHESE I T 0 77 LT R 5 2 L ARME ATV 5,

PROGRESAD b 5 L O DFIZ, R TOXAX Y aDHABRIE—0HNZBIT2 D
DTHoTzDITN L, OB OMRZHAGEDLETHENTERNKETHI2HTH D, AW
ER LT 272 DITRE L Rk Z LA ZRARICEET 2 2 LT 2nZ2hoflifmz Bl
KEST2HE LD DMHEHRBIRELSLZD), MWV X =V /I ENTELEITTHDLEVD
FZITHESVTWVWD, FIREAFILBVT, REORBERESLCKEBREOUWE S ZOFEFRRIZD
TIADHEER G 2 5 2 Lk, RS IR cOR L IR L L 2T T o TV B, Tt
ORI R v W HRPE, BROFERTH 2 LFEKHZ, FRicbTzoT, o 2HR
I2EEDBER L D XD, PROGRESAIZ, #HFH. Rt KEBEO IS ZHFICEES TS
77a—F AL TWw S,

THTH, HEDI v R—%F ¥ i, PROGRESAOH L E L DR TH 2, HEICLDAMN
EIRFH B EEEMNEON L EFEBHERKIZRE(MFoTwd Z Lk, BFEEOFHTORHIE E
SN TVIEEDOOLEDOTH D, Fic, BROR»LHIMT:00EME LT, HE»HO
BENIEETH Y, ARG, ISR OSGED oIy, BRI FHEOEE OBE LIRS
L2 EBEORETCH D Z EFASRBOLNTFHETH 5, PROGRESAT T 7' 7 LTl #t
FHMEM, MF LTV R L OBKEOMEM, 2 L TEERRATWET L%, BELL
THIF TV, 20710DOFKELT, UTFD 4250, AWVITHEBEMRZFHOFEBFH S
72

(1). HEO:»OBI&H (BEFH)

(2). BMBADT: D OEBHEE

(3). HEY—EX0HEOYE

(4). BrFHEHET 2 LIHTIEML, BHEILL > THLN ROV T ORGR

FYED S DR

PROGRESATIE, HEF L ORMHIL, MFERB D2 IZOoNTHL I ND, Tz, FHEK
VARV T, RTPAEEOFYE L, BTFEEOZAL D S BES AT, THF, AXFvatt
ROV VY E—NATA%HFE LT, KFERPBE LRI 2 2 LTS XD ITBERNIZTY
AVEINTHDTH D, WHEFHORHIL., REEEIERTHELRIT I LOMBIBHLL
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TEHE S TH Y, Wi LR AR L CHREEZMIF T 27:012, 6 v BT LA SIS, &
7oo BBIBHZHEL TV, —»7 BiIi—tHHHE0Z IS 2 L DTS 2 F Y OREICHREL
DERILNTWVWD, HEFYIE, 7o/ 7 00%ZHEE L CGREINTEFEO 7H» 618 F T
ORBEAEEDHRE LD, ZORHIZ, FAEFIZ2 y BIi—EOoBETFY» b s, FY
ERTE D SMIE, FHREZEBRICERL EOMR) . —r B ZLI1t86% U Lo lEsR, —4
FHMUTH8U U LDOHFERIMEREINDE Z ETH D, ZOEMEMR ST VWEA, £7.
FUI—RFIZA by 7S, Z0%k, FEIYEE L ZWIGHEIE. KAWNIZ 70 75 L2 iHE
DY A EBLRIEND ZLITLoTWD, BMBAENOIINNITOWTIE, REIF/NFERL
L EVRVIZE o TR D, b, DL O%E, MY L TEERE S S
NZ2OTRELEL, FREBU T, BWSHROETITb s,

PROGRESAZS D DK & LWL LC. 702 7 L OEAM, FELH 2 6 BBENITbNIT:
ZET, TuT LD YNRY VEFHIT 570D T A v E LT, HREMNLFEREERAST
ZIEDBTEEADGD TN, 70l T h0XBEMEITOVWT, 7077 LB & SNk
DM HIZOWTT—RE2HED LI EBTE, T, RBEHFMWHF LR LM 2H >R 7077 61
BEMLTOWTEWHEEIZTOWTH, oD ay ra— VI V=L LTTF—4 %2023 2
EDTREL TroTz, 2OXIITTUT T AA VST s OWREED FHA > %, FEHEHT 0K S cHY
RHGERETT D2 2 EDABETH o 72 2 LId, BH. HBRBROERBITB VT L2 LG RT WV,
HELHTH 2, HEERIZL T0 27T 5 A v 827 F OWEETIZ, PROGRESAZINZ & 5 T3Z
WHE M OBE LB T 2TEHNEIEL o 2O RITOVT, BESNBITHOELDFH
5. PROGRESAMIANDOEH T & 22t %2 L5V T, #lFIZPROGRESA 71 7 7 LT X 528
PO T 2 EMAREE Ko T

A % ¥ 3 BUFIE, 19984E11H 22 520004E118 @247 B iz b7z - T, EER &R BORB ST
(IFPRD) % Z OMIOMZEHEBI OIFZEHE & £ D12, PROGRESA 71 7 F L DI ORIFIZOWT,
T—R2OWHE L ZONE Tolze 20, X OHBIN LA v %7 MZoWTHHEIEH LT
NTETWD, BIVAITIE. INEDMEDOFERE b & 12, PROGRESADIN Gt 0 Fk D %
BIlEDXI BFEER 527001200 T, BEOKSTHELNLEREZ 05,

IV. PROGRESADHELFICHIT DR

BOEESIR OMEE 2 FEENITAT O 7o DITid, £3. ZOBCROAMNLE 325 L ZH0HEICERS
NDREDDH 5, PROGRESAD HiVix, BERMEH OFEMHEH & WO EEO HIITinz T, B
Kl & & & TfF 5 2 LT, ARHE S TEOANERKRE (BE. R, K8B) Tkl <
T TROBRBEIRIZO L2 2L TH D, foT, HMOHPNINER S NIz LD »Id K
B ZGBIAEZ(TO 2L TL2REECE R WHED LD TH 2, 7u s T WFEMFEE 2 413
EDOTF—2ITHESL L OFEFEE T, Eiflo 7o 77 ARIEReTh, BN, Sur

4 FHERFFENFIEE LU, (B9 0207 (difference in difference analysis) | %W %,

11
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7 LB & o TEIEH DO ANWERIER L, EELXEC COFBEMMEL A0 E I 2L
SRV, BZ25Z EFTERWV,

Fie. 7ur 7 AOBENMRDS L. BE. ME, RBOZRZAD I Y R—2 ¥ F OB O
A YR MZOWTHEET 22 LD TEL W, £, Ul 7 0DTFA Vv EEZLIETED
BMRIZED XD BHEEPRIFENDE L EVIMOADEZ S| BORVEE T L > UL EH
L 7 2 5%, PROGRESAD FRilc B WTlE, 2D XD BEHEH L Z EFH LV, S 51T,
PROGRESA X, ANWEAREOTREMOME MEBEM) ITERALITu 775 THIH, %
MOZIEDPFRRHIBD 7 )V =y 71— A%2RD D LI D0, Ell~DF R— b
YBBELLZTHLI) ZEBTFHEN, 208707 TATHFA VITHRMENTVD, KRR
7Y =y 7 ~OERNEPL., Y- CRAOEOM EOEBEMIZOWT D, WL D ORERDEED
AENTWD, 5T, 7077 2EROMERIZB W TIE, FEMA~O LR LG~ DOLIES
DTl T2 2L TELWD, ELELOMEIL DRI E VI HVITRHLTH, &2
5Z2L3TERWV, DX BWIRABH 2 Z & #HEL oo, BUTFTld. PROGRESAD £
DB E N TH S 24RF E DML A 87 b EFLIZ, BHEBMCTOZOREETZZ LD D,

A¥xyaTid, BNOERHMIE TL, NERANDEER (enrollment) XK < & v,
PROGRESA7' U 77 A DONGRE X 2 & ) LHEMIETH . /NEBIFEEIZI% 22 TWwo,
LU, FEERICEET 2 BT, MPERORS DETHAALND, SHIT, FEREFEFELT
b ERANDHEFIF R TER IS HITRKE S THE 2 LB S TWw 5, > T, PROGRESA
ORI FTREHELE LT, TTENOERME O FHOFERICHEET 2 Z L2 BT Z L85
Lbitd,

PROGRESA 71 7' 7 1 H3524 4 O Tt 03 M (enrollment) 1IZ2E DK 5V A ¥ ¥
I NEE5 20 EWNGES 27: 012, ZOoDOFEIEZLND, 5. Bz, o7 J a5
3 (treatment group) & XFHRIHIK (control group) DT, FNZENDEAE T & O ERD
EZEWKT2ZLETHL, LML, 2O BHMAKETIE, 70770828547 bD
iz, EDEFELT DD NV—THDE NI > TSI SNT2d LA WEROM
EEROBRWT, MBI 707 I ML 24 Y7 FEMBT 20058 L, IV EDD, X
DEELWHGEFEE LT, ANV VDI ZuTF—Z %o, 7ul T n%ik#H & I 5404
EROTFMLE, Tu 7 r0NRE L oTVWEVWTFHEDH T, MELTWVWIONE D 2
(enrollment) # MRS %5, Z DA, FFELHIROKE 2 TWRHE D FE R (enrollment) DIEWIZE
BERIELTWa b LT, 25 LIBENZGZERER LI RV H LIRS FERO@E VI
DWTC, FuZ I L2 VN7 N THDLLIEROT LI EBTE D,

FIH 1 OFET, BMITPFEMERE BT 2 & INERAER (8 ~115%). HEHEFi
(12~171%) DM D 7 )V — 7T, PROGRESANGHIE TIE, M¥Esa vy bo—vrv—7k
DHEWZ &b h o Tz (Skoufias 2005), 22 DFEEMH -7 2 vy (2000) DOHFFE T,
PROGRESA 7’11 7" 5 A DEMEIT & o T, /INEE VRV OBFIRETIE, BEEH0.74~1.07%—
Y b EA Y P ERL, KFRFEIZOWTIZ, 096~14585—L > b A Y P ERLIZE WD §E
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ROHESNTWD, FERVARVTIE, iFRO BRI, BFEMETIE~58 -1 FRA
Vb, WFEETT2~93—k Y b RA Y MO LERTH o7, 2L 70T T LOENRH,
INERRAE P OHEREEFZT (FV—F1~9) MifFshs et 32 L. ZoRBEMRIE, FET
B Z066EDBFEERDOIER L %2, WIS £ BHFIZOWTIR0.T2MED IR, HFTik
0.644EDIERTH 2, FEHIHKIZIB W T, PROGRESA 70 7' 7 1 FEJiT O FHM 1 181% D& #H
F62EDFREBE R Z I TCVWB I EnL, 7al 7 005 ELTIE, BXZ10% DBFEER
R DR D > 7z LW I fEEwIZ % % (Schultz 2000),

VanYi3EIZ, BIEOHHEESRL, FRITH 25> TPROGRESAZIGE DO FHESRTH 2
EREL, BEFYDa Y R—F Y MIOWTZOWHPIERZEHE L TWE, FRITE DL,
ERPENR— Y FD ) A=V TE 2 Z L bh o Tz, o T, HEFLIZHEDE R
HOFBMEIC T 2720 T, 23U X o TREFAEIR0.664EM 07z 2 L1k D, 2074k
WRizblzoTT o b, FHRBUOMBOMMERIAL Z LB TELZILITL S, 61T,
PROGRESAD ZAE 23, HEMIEVT THR L SR, REANLEF T IREME EE LI LEEZ
L, 8% DY X —IiF, PROGRESAD A > %7 +D#fEftE LTid, H/MEZRLTWS ED
Ezond, HEOWEHIEERIZ, BBEVAVDBEL RBIFERSVWIELL, SHLICEHNK
MEBADOHERIZ 5 L. PROGRESAD A ¥ 87 MISLIZKE 2 Z LlifETs 3,

it\%KL%®%k&mﬁﬁ%m@ﬁ§ﬁ%&®m%ﬁ\ﬂ#ﬁ%ﬁﬁ%ﬁfuﬁiA%ﬁ
fliL7ze &, FRZERITrE2 L0 HNEZERT 27:0101F, BEOTFEU» 607 7
n—f@&ﬁﬁﬁ%@@%@#ewﬂﬁtw&f\Emﬂ@%#mm&wjﬁn%%%ﬁ%éﬂ
Tw3 (Coady 2000),

v a2 vy (2000) | ;nilmmmmA®%?$«®%L . ANER 6 R ZET L, R
BITADBEBEOFHE7: 128\ T, DR EV, ZOWINEE, HFEMETIL8 S — Y PRA ¥
F\w?iﬁﬁﬁﬂ— YERA VI TH ol ThUE, KFELETIEN20%. BFAEETD
#910% D A ¥ 7827 F T 5, PROGRESADYEENE S 12 i I3 /INFRRAEZE & FRFIZEIEECE »
DRt T OISR, BRI TEMRD, Tl I 00BEFULEDL VYT A TITEoT, H
FROEE TR L TR I E0bh 5, SHLITFHLAS L, ZOMFRBROMEOK S 1B
MiE. TTRERO Y 779 b LEARESHRITE > T 2 E0w) X0 HEEFOAEEN Kay 7
TORT2ZLEBHCIEILEBDDTH S EVIFERBHE SN TVWE, LrLZED—]T,
7u 75 nid, HER (attendance) DHMITIZOLBL LW L dHESATWVWS, 12713 L
ZOHEIZOVWTIE, XXV aD/NEREETIE. —7r A4 ) OBRHAMOE ST, 97% & §
TIREWBIETH L Z b, 7077004 X7 BRHLLIZEROATVWELFZ LN
%,

7. E7 <V HDMSEIZ L B & PROGRESANDEINIE, FLF4EE O BEb, FREE D
B, EREROHM, Fay 77 Y FoHlE, 3$TIZRay 77V b LI REOFERAOHAY
ROPKRE EELBESITENE Z EDRENTWS (Behman et al. 2001), iz, /INEE L B
EREANDHEEIED Fu v 777 P2 CDIZTWAARRINTH 2 LB S TWwWd, LirL,

13
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ORIz 2L, BAZLIZARDOZ X, BEROoy 7797 FT3HENENIE DD
TWw3 (Coday 2000),

77T DA 7 b ELTIR MFRD LF LK, FHOFETHSSMEICD EE D
Rohd, 7027 L%4td (treatment grouop) & ARZID 7 )V — 7 (control group) (ZDWT,
a7 7 NEMET LR LT 2 [ZooEsik] 2HuT, BT SANO Ta 77 504
VRT N ERANTINEIZ X B &L RHTETAEETIZ5~25% DD HH 5 iz, PROGRESA®D
X0 LHEMN EBEMN 7o 77 Mk o T REHBHHIIHAOR LI TS 2 Z L 2RBRL
TWw3 (Behrman et al. 2001),

—77. PROGRESADZAEHE & 45 Z & T, FITHE T IR, IFERITE-E L & oz
EBRoTHHIZoWTIEZ, BRTENMBR NG o7, 707 I 0I2BIMT 252 LT, ID%L
OFHEDERINAT KD IT Lk o Tep3, FRFIZ, PR EMEFOMG %2 2 83 FH#d % (Parker
and Skoufias 2000), & 512, FHERE 7 2 POFERICBALTIE, 077 8123 T 22 LA
VR MIFRRD LN o7z (Behman et al. 2000), ¥ =2V (2004) 1%, 6% 5 165% D Ffit
DNFINT =X T it L, BRI SR WERIT B W T, FRO HER ER 2HE L TiIw
% b OO, PROGRESAD #E L L CTld, [HFEZH] (attendance) 23H 232 X D b, [HiFEE]
(enrollment) 23HH35 Z L2, X OKRSUA VR b EFFOLLTWVWS,

UED XD BEIEDITITE D24 v 827 + OWRGEEDOMIZ, PROGRESADEE 2 ¥ R — % v M
SWT, BREOEBMELT oL RH DD 5, ZAEEL NG LE LA L, Tu /T A
WX THRLREIEEINTZ LT, HBEOEMETF L EWIFREFESATOR W,
PROGRESATIZ, Gl L TH, BIN2 LESEORMEND D, HE YV — € X OB DOHERE,
HDHVIFYESH O NI, T LRI IREDH T CVDEZEERLTWEELFEZLN
5, MEICEBLIBROL IF, FERROUWELMEL TV, Z20d, FROA V7 5
RLEMHBWE LT Z LTk 20 TIEL L, HEROM B, EEOFERROMEARLHKEBREOW
FBILL2HDTHLEHBPLTVWE, BEIPLOMSEMY TH, 74—V AT NV=TDA V&
Y2 —"T%, PROGRESAIZ & o T, HEEHEHOFHLHOM T, HBEOHEEMLEEICHAL T
ISR ZE D, BESUE SN EORASHENT, 74— AT V—T7DiEmIck L, Z
NODOFREF., WREGIE D TR EERIIT D 2 EE2EHELE ZTWDS Z & 23 b5 (Skoufias
2005), BRADA 22 —THEr N ERLL LT, PROGRESA7 0 77 L0 HIY & 7
A VIZBAL T, ZLTEMO 7oA 1zo0WT, iz b ~OHRP L2072 2 EANDRE D
5, L2l il ~DA ¥ X E2—"Tld, PROGRESA2ST I 2 =7 1 —IZ 77 ADFEY
HIHLLTWEEEZTE), 7ul I 0AOERBIRKRELATHD Z L Mz T,

PR, &CEo7a 77 5487 b EWREEL 125 TH 2 25, 20004ER %1274 5 T,
XD BV EE Lo RN T A 87 M T 3RSV oS ATV 2,
Behrman, Parker and Todd (2007) 1%, v 27 7 4 255065 2 H1IZ 0)%0 5 8 I TH o 7274t (2003
FERFETOE 6 141%) DT NV—TIZoWT, 7ul T hDA Y RT N EHAELT2, £ DFEHE.
AR E U TEERD0 45N L 72 Z £ b o T2, #ERRIZOWTH K E LUE LS 1,
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B2 975 5 147 O T TIH15~20S— X > B4 ¥ F OYELH S LTz,

va vy (2004) 123 s, FTuZITEDA V87 MME, PEROMFREEIZB VTR D
KE»olz, 2D Z L5 5. Behrman, Parker and Todd (2007) 1%, 7u 27 F LBHIAKRIZ 2RI
WEETDEMIZ o7 v—7 (Y490 L1565, AERHTIXI5® 2 L21K) I2oWwWT, HE
EHENIEIT ok A RIRE AR LT, BTHPAEH, BFREEO T2 roRa 7, B, E&%
EIBT 2T — gD b T, [EFDED] FILL 2000, 7077 00RMEL Lo
727 v—7Tlk, BLZ VEOLFFEIEI > S iz,

¥HTF AR T7 OHEETIX, 20034FEICEBE NI T A FDOR a7 BB S TWw5, 2003
LIS 21O 7V —FIZEBH L, Y PVERONA 7 AR B T 272, 2 O4EH
ITEET R EDLEBIZRN LT, ERTIE L FNFNLORETT A M BFEMI NIz, 20T
b, T 7T LZEE T NV—T (reatment) £ T ¥ b O — VI N—TLDHERIZEWNT, B2
AOEROMBEZR DR 2L TS TRV, HEES T A ¥ 87 M/ S ATw
2LEEZLND DD, T AMRAATITIzW LT, PROGRESAIZX 2B RN L2
72

Tar o ARG EDREMIZED LD kB e 5285 0FE2 5L, £2ITE, HRT S
MOZODHEENEZLND, 3. FRITEORIMFEEHT 22 LT, ZEEINV—T D%
BHSSIMORITEL X5, —H. MEER»S W L CEEEROM LA Z N, HETHS
1B Bl B3, HEEZ RO 2 EMELEIFES 2 B8 E D ITENT 233 TH %,
Behrman, Parker and Todd (2007) 12X % &. 20034 1216~16iK X o B FIzoWwTiE, EHD
TR ERII<RA F AL Lol BZ L, ZOEMTIEIZ S DAL ZEMFEPFTH D729
TH 5 Do 200341219~ 2H DL TFIZDo W Tk, EAOWEEMEIZOWT, 6 ~9,8—k ¥ F&K
AV FOBEGMIMBR LN, 205 DRRIZ, R EEE L OBRIZOWT, EFEE T
ERFHHHEGSMEINS 25 2 L2040 . X VEMOEWEFIT L o Tk, BFEEH
BEWZ L, FEEZAOTL2DIIRYTFA TITH EWIEFAVTHETSE 2, Bz, KW
TENOERHIBICEL THRTICE > T, EHOWREEIEREIEAT 2 2 L1k, EELERY
HoTWi EEZLND,

V. 30D Ic—EEREOFAGRE [EOAFHE] ~ODF v L2 I—

BHET, 777 AV DHEIIBT2HED NP 12owT, HET 7 AL TR
BELALN, BREOBET 7 L AXRFICKESWEL:Z LT, HEOHEOFEF I
T, W LHESEIRONE Z LB, L, [FEREOFE] L wHIEETRUE, J
FYTRA)IDIFEAEDETIE, WE T, A TN ORISR, aREEM, A
TEILEo T, BEORRBKESEFSNDBIFELR LT, 22 TR, AT L OBEDRHIE
DEFEVWTIE L, Bo TV EEROATUL TR Lo T, BHEENTAPORATD
SO TE 2 2 LB R

15
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A ¥ a5 5PROGRESA/OPORTUNIDADES & W 9 | §f:S S BEHT 70 7 7 1 0 FEie
3. BEREO T I b BRI E EF L Z EITHENPIZRESEML TS, 70277 LR Y
K. INEREAF DM TE o 1232488 O FHE 23, B0 ITITS Laa ). s 0% @i T
DNR7 2= VRAEHT TR 23 LA MT 220 TENE, 7077605 ) RENZK
AV FEMEET 5 2 ENTE DL, FINGA v 827 FiHETIX, 7027 LOBEF
WL LT 5T, FH0664FE DIFAERMOBMH R b, ANWEERAOEE E W BlE» 5 R
. EE 8 % OWEIEER SFHR S Nz, O OHRWITEL, 3> bu— V7 v—7 L AT,
ZOHhH, 8RIFEDENY X — v EMFFTE T3 &4, PROGRESAI., EHJEDF
HRPEER 2 LR T T 0Iz, WL TEHLTRIZ L EEROT DL TE2D0hd LAY
Vo 2L, 20X BREMIIHLIZBED A v o0 NHiE, EMNGHEREIIEETTO ok
A TR AP ERICEE S L, MBI 70 7 7 AORREZ T I HMIBEEE1TO 2 Lk, 72
WAAHEL W,

PROGRESADFER DA X7 s BFEITRE Nz DTN, ZHTF A boRa7IztBL
T BELA Y R7 s BETE Lo Tz, BN OERMIEC, #HET b HKE %8 5 2215
T, BONIZBEBEOELIATHTH 2 LETHE, WL LIMFERIDH > TH, ZnULEOEKYE]
& FE R b R BE RS O N PR, i RRodE 3HFTEs v, BIELBIVE

DML O LI, AXVaAPELLIBFHRIBELENT LDITBELDIF, HED
BRONFHEE RO T, BEOHEZEITHEEOB WY AT LTYELTWL ZLETH D, H
EEORED # B L, H&RFORBIZERRL T 5O o, HEOMMEIoFE I TGS
DEND D125 D, 1990FERDUBERE N 72, BB DML /Ml & v S BUR A%, BLEUEDHT L
WHBWHEITBWT, BELGNEHRE LooDH 5 X I I1TH 2 5, 20134 2 H O BERIEIZ &
D, BEORMA., i, BERAMROTVEICB W T, BEFME BE ST i, BETHG*HRE
L., 7u7=xzv ¥ aFr i LTOEEY— A EMILT 2 7: 12, ELEE Ml (nstituto
Nacional para la Evaluacion de la Educacion) OMERRGRIL & M OMER T RO TV L, Taid, Z
NETTERELHI Lo THEOHEDO RNV MEEZFERT 2 ENTE L oI LANDRE
5, HROFMEEE O L Etkd s 2 LT, Rl s b, BHEOATPHEHELLS LT
HLThodEE2 L), EBNOEME., 7 v— 7HIORFKN. HENGZRBEOREE 2777 L
WES 2 L) PREIFOKEN 2 HRM L. HEUHELEIL—HHES L) LT2HlATHD
LEHMiiTE X5,

A XY aOBIBME, TR, =i vy — BELE, #LEL2pH TR UFELHEMEL
T&ET, BEWFEFZOHTHOEELMEL HO TV, HEOMMBMORBEEELH S 22
572 FHITN U CEIN 2 aE D aER & EGMZER L. BORMITK S L h e RoHEMED

XE R, X DEBNLODIIEZTOI) ETIHEDHMIZ, XXy afta&o=—XITHEDdIT
Aﬁbké@f@éo3?/7%Uﬁ%liw%$ﬁu%\ﬁ%®ﬁmm&%ﬁﬁi%%ﬁb
T&7, ZORDBEFETROLNTWEDIE, HAFIEOWETH 25, RVWELOHTEL L
TELHEDOD & T MRUDEZROICE - LS X 2 WS 2 iF S . RIHGUCE 2 8T
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2L, TOANARETH 5, AXYIDHBUEOSHRORERNIZ. Zhh o ORFHRFKE
TREELETEZLOTHDEEZ LN D,

20144E9 A 2 H. MifE2 5 2 FH OBUFIHEHEGH T, =% + ==  K#fiHiZ. PROGRESA/
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“0, I have read it; it is heresy”
Giordano Bruno’s Gli Furori Heroici
as a Major Source for Twelfth Night

Marianne KIMURA

Abstract

Once the sequence of the lovers in Romeo and Juliet is recognized as a pattern depicting
Shakespeare’s idea of the history of mankind and the sun, it becomes clear that the heliocentric focus
could only have been based on the scientific work of Giordano Bruno (1548-1600). Bruno’s presence
in Shakespeare’s plays has only been speculated about in a shadowy way, especially by German
critics in the 1800s. However, once the sun/coal dichotomy is recognized as a basic pattern in
Shakespeare, it becomes very clear that Giordano Bruno is also present in Shakespeare’s works,
although he is well disguised. In Twelfth Night, the treatment of Giordano Bruno at the hands of the
Roman Inquisition is parodied and inverted in order to subvert it and call it severely into question.
Thus Malvolio, who through imagery becomes associated with things (pedantry, Puritanism and
religious intolerance, coal (i.e. denying the superiority of the sun)) contrary to what Bruno stood for
is subjected to a religious inquisition conducted by Feste, the clown, who is dressed up as a priest. A
question on the Pythagorean concept of the soul, a question similarly posed to Bruno by the Roman
Inquisition, is also posed to Malvolio, who gives the standard Christian answer, only to have it
mocked by Feste. Moreover, Twelfih Night (1601) was written the year following the execution of
Giordano Bruno and the play is a tribute to the persecuted philosopher and heretic not only through
its use of Bruno’s heliocentric concept but also through its quite specific allusions to Bruno’s G/i
Heroici Furori, or The Heroic Furies. These allusions are mainly clustered around the two major
scenarios or motifs of Gli Heroici Furori: the Actacon/Diana passage depicting the Heroic Lover in
pursuit of the Divine Truth and the Nine Blind Philosophers who receive help from a river nymph in

London.

Key Words: William Shakespeare; Giordano Bruno; Gli Heroici Furori; Roman Inquisition; Heresy
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| . Introduction

Shakespeare’s festive comedies, written around 1600, are all about love and lovers. A model for the
lover as a person questing after love can be found in Giordano Bruno’s Gli Eroici Furori (1585), which
dwells on a “heroic lover” in search of Divine Truth. Through the presence of many echoes of the tropes,
motifs and themes in Gli Eroici Furori, Twelfth Night (1601) is likely the festive comedy which may most
fully utilize Bruno’s work GIi Heroici Furori, or The Heroic Furies, as its main source of inspiration and
meaning.

It is not difficult to pick up on the topical references and allusions to Bruno in Twelfth Night: the
lengthy parody of the Catholic Inquisition conducted on Malvolio, who is questioned about his view of
Pythagoras’ conception of the soul as Bruno was; or Viola’s code-name, Cesario, similar to “Cesarino” the
name of one interlocutor in Gli Eroici Furori. There is also the opening reference to the Actaecon-Diana
myth. And, for example, there is the extended metaphor comparing Orsino’s act of questing and loving, or

trying to get closer to Olivia through his disguised emissary Viola, to a book:

Viola: What I am, and what [ would, are as secret as maidenhead: to your ears, divinity, to any
other’s, profanation.

Olivia: Give us this place alone, we will hear this divinity. (Exeunt Maria and Attendants) Now, sir,
what is your text?

Viola: Most sweet lady—

Olivia: A comfortable doctrine and much may be said of it. Where lies your text?

Viola: In Orsino’s bosom.

Olivia; In his bosom? In what chapter of his bosom?

Viola: To answer by the method, in the first of his heart.

Olivia: O, I have read it. It is heresy. (1.v.215-228) (Evans 1974; 414)

Orsino seems to be a heroic lover (a sort of literary model of the philosophical one Bruno sketches out in
Gli Heroici Furori, as 1 will show later) and he bids Viola to “unfold the passion of my love” (1.4.24)
(Evans 1974: 411) in his pursuit of a woman representing an ideal (Olivia) and whose innermost longings
are explained through the metaphor of a mysterious, heretical and unnamed “text”: it is worth noting that
all of Bruno’s works were placed on the Catholic Index, the list of banned works.

Twelfth Night starts with an important reference to G/i Eroici Furori through its reference to the

Actaeon-Diana myth:

Curio: Will you go hunt, my lord?
Orsino: What Curio?



Area Studies Tsukuba 36 : 19-37, 2015

Curio: The hart, my lord.
Orsino: Why, so I do, the noblest that I have.
O, when mine eyes did see Olivia first,
Methought she purg’d the air of pestilence!
That instant was I turn’d into a hart,
And my desires, like fell and cruel hounds,
E’er since pursue me. (Evans 1974: 408)(1.i.16-22)

The passage, placed so significantly at the opening of the play, signifies the sustained but hidden
presence of Giordano Bruno’s philosophy from Gli Eroici Furori, where Actacon’s fate is used as a

metaphor for the heroic intellect approaching the Divine:

...But yet, to no one does it seem possible to see the sun, the universal Apollo, the absolute light
through supreme and most excellent species; but only its shadow, its Diana, the world, the universe,
nature, which is in things, light which is in the opacity of matter, that is to say, so far as it shines in
the darkness.

Many of them wander amongst the aforesaid paths of this deserted wood, very few are those
who find the fountain of Diana. Many are content to hunt for wild beasts and things less elevated,
and the greater number do not understand why, having spread their nets to the wind, they find their
hands full of flies. Rare, I say, are the Actacons to whom fate has granted the power of
contemplating the nude Diana and who, entranced with the beautiful disposition of the body of
nature, and led by those two lights, the twin splendor of Divine goodness and beauty become
transformed into stags; for they are no longer hunters but become that which is hunted. For the
ultimate and final end of this sport, is to arrive at the acquisition of that fugitive and wild body, so
that the thief becomes the thing stolen, the hunter becomes the thing hunted; in all other kinds of
sport, for special things, the hunter possesses himself of those things, absorbing them with the
mouth of his own intelligence; but in that Divine and universal one, he comes to understand to such
an extent that he becomes of necessity included, absorbed, united. Whence from common, ordinary,
civil, and popular, he becomes wild, like a stag, an inhabitant of the woods; he lives god-like under
that grandeur of the forest; he lives in the simple chambers of the cavernous mountains, whence he
beholds the great rivers; he vegetates intact and pure from ordinary greed, where the speech of the
Divine converses more freely, to which so many men have aspired who longed to taste the Divine
life while upon earth, and who with one voice have said: Ecce elongavi fugiens, et mansi in
solitudine. Thus the dogs---thoughts of Divine things---devour Actaeon, making him dead to the
vulgar and the crowd, loosened from the knots of perturbation from the senses, free from the fleshly

prison of matter, whence they no longer see their Diana as through a hole or window, but having
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thrown down the walls to the earth, the eye opens to a view of the whole horizon. So that he sees all
as one......(Bruno, The Heroic Enthusiasts: 1585, translation 1889: 66-68)

The Actacon-Diana myth appears about half-way through Gli Eroici Furori and is one of the work’s
most significant and central parts. But it appears, as I have noted, at the start of 7welfth Night. So this play
starts with the condition where a questing, searching “heroic lover”, namely Orsino, is struggling, but so far
unsuccessfully, to come into contact with Olivia, divine truth. To Shakespeare, who was profoundly
concerned with the thermodynamic implications of heliocentrism (one of Bruno’s ideas), the ‘divine truth’
of Olivia is the Planet Earth powered by the sun. Thus in the unveiling scene, both Viola and Olivia

» @

characterize Olivia’s face in terms that include planetary scenery (“grain” “wind”, “weather” “Nature”). In
addition, the goddess Diana is Bruno’s way of characterizing the presence of the divine in nature so there is
also a casual reference to the divine (“God”) after Olivia unveils her face. Finally, Bruno’s belief in the
unity of all the universe, what he called the monad, is expressed in the use of Olivia’s notably odd use of

the word “one” in the scene:

Olivia: Look sir, such a one as I was this present. (Unveiling) Is’t not well done?

Viola: Excellently done, if God did all.

Olivia: ‘Tis in grain, sir, ‘twill endure wind and weather.

Viola: ‘Tis beauty truly blent, whose red and white Nature’s own sweet and cunning hand laid on...
(I.v.234-240)(Evans 1974: 414)

The play ends as Olivia recognizes that Sebastian is not Viola; Olivia pairs up with Sebastian and
Orsino happily realizes that Viola is the one for him. However, despite the fact that Orsino does not marry
Olivia directly, two aspects of the play clue us in to the strong possibility that he has attained a unity with
the “Divine Truth” through the play’s actions. Olivia explains to him “My lord, so please you, these things
further thought on, to think of me as well a sister as a wife.” (V.i.317) (Evans 1974: 439) Orsino assents
happily before he turns to Viola and proposes to her (“Here is my hand—you shall from this time be your
master’s mistress”) (V.i.325). Viola doesn’t answer (though presumably she happily takes his hand) and
instead it is Olivia who speaks, calling Viola her sister (“a sister, you are she”) (V.i.327). Orsino therefore
is united with Olivia through belonging to the same family through the sibling relationship of Sebastian
and Viola. Actually, playfully, in Act I, Orsino has teased Viola (whom he then believes to be a man) about
Viola’s hairless face; “Diana’s lip is not more smooth and rubious...” (1.ii.31) In this minor and playful
imagery connecting her to Diana, Viola also participates in Orsino’s project to attain Divine Truth, and
when Orsino pairs up with her in Act V, and at the same time becomes the brother-in-law (i.e. in the same

family) of Olivia, he has attained his ‘Diana’ in more than one way.
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Il. The Nine Blind Philosophers in Gli Eroici Furori

In order to understand how Twelfih Night develops the whole of Gli Eroici Furori, not just the heroic
questing symbolized by the extremely important Actacon-Diana myth, we have to see how Gli Eroici
Furori changes radically in its final pages, when the story turns to nine blind philosophers who are in
possession of a “fatal urn” (Bruno 1585 translation 1889: 117) and who journey from the slopes of
Vesuvius to Rome, then to the banks of the River Thames, where a river nymph opens the container and
restores their vision. Hilary Gatti has endeavored to place this last part of Gli Eroici Furori within the

context of the whole work, particularly in relation to the Actacon-Diana passage:

...the final pages of Furori amount to a reversal of all that has gone before, in terms that do not seem
to me to have been sufficiently appreciated in the critical discussion. Both the sonnet sequences and
the emblematic images that in the earlier and more Neoplatonic parts of the text had constituted the
literary structures around which Bruno constitutes his philosophical discourse, culminating in the
mystical death of Actacon devoured by the hounds of his own thoughts, are now replaced by the
account of what is clearly a renewed spiritual as well as a physical pilgrimage....It needs to be
emphasized that the last songs of the illuminated philosophers represent the end of the phase of
heroic fury that Bruno’s journey---partly a sophisticated fiction, partly autobiography---has led up
to. The nine philosophers have now reached a stage of their inquiry that will need to be carried out
in more ordered and tranquil meditation (“tranquillato essendo alquante 'impeto del furore”). It is
surely a mistake to read this work as representing a single state of mind, to be identified in purely
Neoplatonic terms with the raptus of Actaeon’s self-destructive vision of the iconic Diana. Rather,
it is a fiction that represents an intellectual journey during which that vision is left behind----not
without regrets, gratitude, soul-searching, and a remarkable exercise in creative poetic composition.
At the end of the book, however, that phase of Bruno’s life, and of Bruno’s intellectual history,
seems to be considered exhausted, and a new era to be celebrated of a consciously less heroic kind.
The individual is replaced by the group, the fury by a disciplined intellectual discourse concerning
natural things that are no longer occult, but open to rational inquiry and research. (Gatti 2011: 134-
6)

Sebastian, Viola’s twin brother and a character whose description of himself conveys utter destitution
and despair, is the locus of the action in Twelfth Night that picks up the story of the nine philosophers.
Engaged in a dialogue with Antonio, and beginning with his use of the word “stars,” Sebastian reveals

much, in a Hermetic way, about his unfavorable cosmic condition:

Antonio: Will you stay no longer? Nor will you not that I go with you?
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Sebastian: By your patience, no. My stars shine darkly over me. The malignancy of my fate might
perhaps distemper yours; therefore I crave of you your leave, that I may bear my evils alone. It

were a bad recompense for your love, to lay any of them on you. (Evans 1974: 415) (11.i.3-8)

Like the nine philosophers, Sebastian travels far, yet without any sure path or plan. Finally he wanders
into Olivia’s sphere of influence and is mistaken for Cesario/Viola (who is his twin sister) and then all his
troubles are over. In its spirit and sensibilities, the action parallels the miraculous events at the ending of
Gli Heroici Furori, when, after wandering, the nine philosophers end up beside the River Thames and the
river nymph there opens the urn (or rather, it seems to open, “spontaneously of itself” (Bruno 1585,
translation 1889: 120) when she holds it). In their joy, the nine philosophers are amazed and act
“inebriated” (Bruno 1585, translation 1889: 120). In Gli Heroici Furori, Laodomia, the interlocutor

reporting the story, tells Giulia, the other interlocutor:

How, I say, can you expect me to describe the joy and exulting merriment of voices and spirit
which they themselves all together could not express? For a time, it was like seeing so many furious
bacchanals. (Bruno 1585, translation 1889: 129)

Likewise, Sebastian exhibits a similar sense of being awe-struck:

“What relish is this? How runs the stream?/Or I am mad or else this is a dream” (IV.ii.60-1) (Evans
1974: 433)

When we next see Sebastian two scenes later, he is alone, and still full of wonder at his good fortune,
very much echoing the nine philosophers in Gli Heroici Furori. The first words he utters (“This is the air,
there is the glorious sun”) once again underscore and show reverence to what we learn is his new cosmic
mistress (“Olivia: Would thou’dst be ruled by me?/ Sebastian: Madam, I will.” (IV.i.63-65) (Evans 1974:
433)). Echoing the nine blind philosophers who recovered their vision after the urn was opened (“they
opened their eyes and saw the two suns” (Bruno 1585, translation 1889: 120)), Sebastian says he “sees”

and also mentions his “eyes” and, of course, the “sun”:

This is the air, that is the glorious sun,

This pearl she gave me, I do feel’t and see ‘t..
..... Yet doth this accident and flood of fortune
So far exceed all instance, all discourse,

That I am ready to distrust mine eyes....(IV.iii.1-2; 11-13) (Evans 1974: 434)
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lll. Heliocentrism

In Twelfth Night, Shakespeare does include, in an allegory, the coal/sun dichotomy, the product of
Bruno’s heliocentrism and the concept of “vicissitudes”, material conditions (Gatti uses the term “species”,
not singling out fossil fuels for any special mention, to mean things that are here for a while and then not
here, “the transient objects, the accidental formations that make up the differing species and their exemplars
at any one moment, do clearly come to an end, and Bruno understood the dramatic impact of these
individual end-moments within the eternal processes of time” (Gatti 2011: 128)) that start and come to an
end. That the species or materials in question are fossil fuels was not a secret that was ready to be openly
unveiled in Twelfth Night. Thus, Shakespeare puts, near the beginning of the play, (as he also does in
Hamlet), a reference to secrecy and cloaking (Hermeticism may be compared to steganography, the art or
practice of concealing a message within another message or image---but it is good to covertly signal the
presence of a secret). This occurs when Duke Orsino tells Viola (disguised as Cesario) about “the book of

his secret soul”:

Orsino: Stand you awhile aloof, Cesario
Thou know’st no less but all. I have unclasp’d

To thee the book even of my secret soul...(Evans 1974: 411) (Liv.12-4)

But actually everyone in both Orsino’s and Olivia’s households clearly knows about Duke Orsino’s
passionate but one-sided love for Olivia. If so then, what is this deep secret? It is not disclosed openly, as I
said. Yet the word “book”, like the later references to the mysterious and heretical “text”, indicates a subtle
reference to an ‘author’ as well: it is Orsino conveying a hidden identity for himself as Shakespeare in the
allegory and signaling that more hidden Hermetic elements, the hidden presence of Bruno’s Gli Eroici

Furori, a real heretical text, are also present in the play.

IV. The Sun

The character who plays the sun figure in Twelfth Night is Olivia, the one who gets associated with

“the air” directly when her name is first mentioned. Significantly, it is Orsino who says:

0O, when mine eyes did see Olivia first,
Methought she purg’d the air of pestilence! (Evans 1974: 408) (1.i.19-20)

Sunlight is a well-known anti-bacterial agent and germicide. A few lines later, Olivia is still the topic,

this time, associated with “the element” (the footnotes explain that this means ‘the sky’) and “heat” (the
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footnotes explain that this rare usage of heat refers to the “course of the sun” or “progress of the sun”). A

messenger character named Valentine returns from paying a visit to Olivia’s household:

So please my lord, I might not be admitted,
But from her handmaid do return this answer:
“The element itself, till seven years’ heat
Shall not behold her face at ample view;

But, like a cloisteress, she will veiled walk. (Evans 1974: 408) (1.1.23-7)

Olivia keeps a veil in front of her face, and a critical but oblique comment on her action, appropriately
veiled, comes from Sir Toby Belch, who asks his friend Sir Andrew Aguecheek why the latter does not
reveal his dancing talents: “Wherefore are these things hid? Wherefore have these gifts a curtain before
‘em?....What dost thou mean? Is it a world to hide virtues in?” (Evans 1974: 411) (L.iii.125-8). (For
Shakespeare the dynamic of humans to choose fossil fuels was comparable to the Vice-Virtue Mankind
dynamic of a morality play; the sun appeared as the Virtue; though the Vice, fossil fuels, was completely
irresistible.)

If Olivia is the sun economy, then, of course, the veil she wears (presumably it is black since she is in
mourning) can stand for the coal smoke shrouding the London sky and hiding the sun. But Olivia’s veil can
also simultaneously refer to the last stanzas of G/i Eroici Furori, where the nine philosophers sing (twice)
“The hidden is unveiled and open stands” (Bruno 1585, translation 1889: 122). In this sense, Twelfth
Night, besides showing the cosmic sun/coal allegory, strongly seeks to show the process of questing and
trying to understand hidden things, such as the cosmic relationships that sustain material realities on earth.

Much later in the play, near the end, when Orsino sees Olivia (for the first time in the play), he says,
“Here comes the countess, now heaven walks on earth” (Evans 1974: 436) (V.i.97). This sort of cosmic
imagery echoes the way that Sebastian wonders at his good fortune after meeting Olivia: “this is the air,
that is the glorious sun.” (Evans 1974: 434) (IV.3.1) Olivia is our planet, particularly as it is powered by
the sun, as it is the sun which is the longer term, more basic, and more powerful influence than fossil fuels.
The concept of “sun figure” here means the relationship: Planet Earth+ Sun. As a unified idea, it can
include everything on Planet Earth too. We can even call her the Cosmos or the Truth of the Cosmos, since
Shakespeare was particularly concerned with a certain cosmic truth: eventual fossil fuel depletion and the

return of the sun to prominence.

V. Man

Before he meets Olivia, Sebastian in his distress is a representation of collective humanity as it

reaches the fossil fuel endgame (which could last decades or centuries or millennia or more). It is important
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to note that Sebastian’s overriding concern is not himself but Antonio’s welfare:

Antonio: Will you stay no longer? Nor will you not that I go with you?
Sebastian: By your patience, no. My stars shine darkly over me. The malignancy of my fate might
perhaps distemper yours; therefore I crave of you your leave, that I may bear my evils alone. It

were a bad recompense for your love, to lay any of them on you. (Evans 1974: 415) (IL.i.3-8)

Sebastian is then shown in a good and unselfish light, and this is in accordance with the basic fact that
he has, of course, done nothing morally wrong and nothing to deserve his dire straits. In the cosmic play,
where he is “mankind”, this blamelessness symbolizes a slightly different idea: that mankind has acted as a
natural creature in interaction with a natural resource (coal); the conclusion, as the fossil fuels deplete, is

not mankind’s fault, but just part of what Bruno calls “vicissitudes”.

VI. “Hang him, foul collier!”

Malvolio has a few clear associations. Maria compares him to “a pedant that keeps a school i’ the
church” (II1.ii.75) and describes him as “a kind of puritan” (Evans: 1974, 418) (I1.iii.143), and Malvolio’s
puritanical associations are underlined strongly in one of the most famous lines in the play in the retort by
Sir Toby Belch directed at Malvolio: “Dost thou think because thou art virtuous there shall be no more
cakes and ale?” (Evans 1974: 418) (1L.iii.114-6)

But there are two less clear, more hidden, less famous and more strategic, Hermetic and subtle ideas
associated with Malvolio. They occur in an important stretch of comic dialogue in Act II, scene iii. Olivia,
having been approached by the cross-garter’d Malvolio, has decided that he may be psychologically
unwell. She leaves the scene and then Sir Toby, Sir Andrew and Maria arrive and express concern, well
feigned, that Malvolio may be possessed by the devil, and that this is the reason for his insanity. The notion
that Malvolio is vaguely a puritan meshes logically with the idea to accuse of him of being bewitched since
puritans made it one of their duties to exorcise the possessed. In general, the play, belonging to the world
of the Elizabethan theater, has a logical reason for this treatment of puritans, who were always trying to
close theaters and who campaigned against holidays and feast days.

But underneath this historical idea, Shakespeare uses repetition, implied association and ambiguity to
add two more subtle identities to Malvolio. One is “the devil” and the other, much more deeply hidden, is
“coal”. Verbal techniques are employed to transmit these identities: certain words in a scene get
apprehended and emphasized and ‘stick to’ Malvolio, the center of attention (unless it is the devil, and thus

they amount to the same, as I will show):

Enter Toby, Fabian, and Maria
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Sir Toby: Which way is he, in the name of sanctity? If all the devils of hell be drawn in little, and
Legion himself possess’d him, yet I'll speak to him.

Fabian: Here he is, here he is. How is’t with you, sir?

Malvolio: Go off, I discard you. Let me enjoy my private. Go off.

Maria: Lo, how hollow the fiend speaks within him! Did I not tell you? Sir Toby, my lady prays
you to have a care of him.

Malvolio: Ah ha, does she so?

Sir Toby: Go to, go to; peace, peace, we must deal gently with him. Let me alone. How do you do,
Malvolio? How is’t with you? What, man, defy the devil. Consider, he’s an enemy to mankind.

Malvolio: Do you know what you say?

Maria: La you, and you speak ill of the devil, how he takes it at heart! Pray God he be not
bewitch’d!

Fabian: Carry his water to th’ wise woman. ;

Maria: Marry, and it shall be done to-morrow morning if I live. My lady would not lose him for
more than I'll say.

Malvolio: How now, mistress?

Maria: O Lord!

Sir Toby: Prithee hold thy peace, this is not the way. Do you not see you move him? Let me alone
with him.

Fabian: No way but gentleness, gently, gently. The fiend is rough, and will not be roughly us’d.

Sir Toby: Why, how now, my bawcock? How dost thou, chuck?

Malvolio: Sir!

Sir Toby: Ay, biddy, come with me. What man, ‘tis not for gravity to play at cherry-pit with Sathan.
Hang him, foul collier!

Maria: Get him to say his prayers, good Sir Toby, get him to pray. (Evans 1974: 428)

(1ILiv.84-119)

Beyond the obvious comic set-up, the words “Sathan”, “fiend”, and “Devil” are used collectively 6
times; it’s quite repetitive. Then Sir Toby switches to using terms such as the ridiculously endearing and
familiar “bawcock”, “chuck” and “biddy” since (with intentional ambiguity) he may either be addressing
the devil (who is implied to be located inside Malvolio, since Malvolio is ‘possessed’ by him), or he may
be addressing Malvolio: “Come with me” can be understood to either mean that the devil should emerge
from the body of Malvolio which it is possessing, or that Malvolio himself should go with Sir Toby for
further care and treatment. Once the identity of Malvolio has been properly conflated and confused with
the identity of the devil, Sir Toby cries out, in the emotional climax of the sequence, “Hang him, foul

collier!”
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The first question is why do we see the strange use of this word “collier”, when there is no coal mine
in sight, and none of the characters has such a job? The footnote in The Riverside Shakespeare explains
that “Devils were always represented as coal-black, and they worked in a hell-pit” (Evans 1974: 428). It
does seem there was an old association with coal mines and hell in Britain. In Coal: A Human History,
Barbara Freese explains that in the 15" century, coal was extremely disliked for its smoke because the
sulfur “----commonly known as brimstone---characterized the atmosphere of the demonic underworld”,
(Freese 2003: 27) and that coal miners commonly held “that the inexplicable disasters that plagued them
(in the coal mines) were due to demons and goblins haunting them” (Freese 2003: 47).

Yet, “Hang him, foul collier” actually makes no sense, since logically, Sir Toby cannot possibly, on
moral grounds, be exhorting the devil to “hang” Malvolio, nor can he logically be addressing Malvolio as a
“foul collier”, since as we have seen above, it is only the devil who is associated with coal and coal mines.

Therefore, what Sir Toby probably actually means to say is “Hang him, the foul collier”, meaning
“(You) Malvolio, hang him, the foul collier (Satan)”. Yet, the little word “the” is left out, and it seems a
minor point, since Sir Toby is so emotional (or pretending to be so) by now. Yet, the little mistake, along
with that odd word “collier” is just strange enough to register in the mind---a question mark, a tripwire, a
puzzlement, (like the non-secret secret Orsino refers to with Viola)----and turn Malvolio into the collier.

1 have established that Shakespeare deliberately conflated or muddled the identities of Malvolio and
the devil by having Sir Toby use the terms “biddy” and “chuck” to address both simultaneously and

17

ambiguously. So, by the time Sir Toby passionately cries out, “Hang him, foul collier!”, the term “collier”
can (within the logic of the language construction at least) refer to Malvolio, as well as to the devil. In an
extremely subtle way, the world of coal, the coal mining process and coal miners all become associated
with Malvolio for just a brief, but very emotional and dramatic instant.

This interpretive methodology based on tiny unobtrusive details may seem unusual, but noted
Shakespeare critic Stephen Booth has called for scholars of Shakespeare to pay more attention to “the
experience of virtually muffled wordplay and of patterning that does not obtrude upon one’s consciousness”
(Rosenbaum 2006: 456) and he asserts that there is in Shakespeare’s plays a “subliminal consciousness of

connection” that is “more valuable and should be more highly valued than the experience of witty

connections that invite notice.” (Rosenbaum 2006: 456) Booth wants Shakespeare scholars to:

“pay attention to the ‘ideational static’ generated in Shakespeare’s plays, by substantively
insignificant, substantively inadmissible, substantively accidental linguistic configurations-----

configurations in which lurk topics foreign to the sentences in which we hear them”. (Rosenbaum
2006: 456-457)

“Hang him, foul collier!” is not the only allusion to the world of coal in Twelfth Night. There are at

least five others and they are all associated with Malvolio. The first occurs just 43 lines before “Hang him,
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foul collier” when Malvolio is fatuously imagining that Olivia loves him: “I have lim’d her, but it is Jove’s
doing, and Jove make me thankful!” (Evans 1974: 428) (11L.iv.74-5) Lime kilns were, at this time, one of
the most common commercial uses of coal for fuel. In addition, immediately following the “Hang him, foul

collier” line, (by now Malvolio has left the stage) Sir Toby and Maria use the words “taint”, “infection”,

“dark room” and “out of breath” in casual conversation about their successful ploy:

Sir Toby: His very genius hath taken the infection of the device, man.

Maria: Nay, pursue him now, lest the device take air and taint.

Fabian: Why, we shall make him mad indeed.

Maria: The house will be the quieter.

Sir Toby: Come, we’ll have him in a dark room and bound. My niece is already in the belief that
he’s mad. We may carry it thus, for our pleasure and his penance, till our very pastime, tir'd out

of breath, prompt us to have mercy on him...(Evans 1974: 429) (I11.iv.129-39)

The words “infection” and “out of breath” can be references to the unhealthy effects of coal smoke on
the lungs of Elizabethan Londoners: lung ailments and lung disorders killed “multitudes” (Freese 2004:
38), while “taint” and “dark” may be subtle allusions to the pollution that could be seen in the London air.
All the allusions to coal are clustered in the same scene as “Hang him, foul collier”, giving impact and
power to them together collectively.

In fact, when Malvolio is next seen (in Act IV, scene ii), he is bound in a dark room, a symbol,

probably, for Londoners absolutely dependent on coal.

VIl. Malvolio and Giordano Bruno

Malvolio also becomes the scapegoat who undergoes the same punishment that Giordano Bruno
received: to be locked up in a dark room and (among many other punishments, of course, in the case of
Bruno) catechized on his theological stance on the concept of the soul. Shakespeare may have recognized
in himself such a degree of emotional suffering related to Bruno’s violent and public execution (Bruno’s
tongue was pierced with a brace on the way to the Campo dei Fiori in order to prevent him from speaking
before he was tied to a stake and set on fire) that Shakespeare may almost have felt the world was a place
of “madness”: the word “mad” appears again and again in this play. More importantly, many characters

either call themselves “mad” at some point or describe another character as “mad”.

Vil. A Mummer’s Play

The basic action of the play is a cure which lifts the veil away from the sun, allowing it to shine once
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again. The folk play with a cure at its center is the Mummer’s play with ritual origins “in the fertility rites
and agrarian festivals of pre-feudal and pre-Christian village communities” (Weimann 1978: 17). Robert

Weimann describes the interior structure of the Mummer’s Play as follows:

The basic four-part structure of the play begins with an introduction in which one of the actors
addresses the surrounding audience asking for room to play and requesting, sometimes, their
attention as well. This is followed by the hero-combat, in which two protagonists (often St. George
and the Turkish Knight) appear to boast of their strength and engage in battle; the defeated player is
subsequently wounded or killed. A doctor, usually assisted by an impudent young servant, is then
summoned to heal the fighter’s wounds or resurrect him from the dead. A number of comic
characters appear in the last part of the play, which ends finally with a collection and another
address to the audience. (Weimann 1978: 15-16)

By the time he wrote Twelfth Night, Shakespeare could more freely adapt this form, so what is left in
the later comedy is only the important cure itself and the doctor and the impudent young assistant, although
the request for “room to play” may be seen in the request by Viola to address Olivia alone. Actually, the
doctor, Orsinio, does not participate first-hand in the cure scene itself. The impudent young assistant, as his
proxy, “saucy” (Evans 1974: 414) (1.v.196). Viola, manages this herself. The verbal exchange between
Olivia and Viola, a cosmic cure scene (I have already covered it in relation to the similarity between Olivia
and the goddess Diana as Diana is portrayed in Gli Eroici Furori, but I need to present it again here) is

very significant and relays the secret identity of Olivia in many Hermetic ways.

Olivia: ...but we will draw the curtain and show you the picture. Look you, sir, such a one I was this
present. Is’t not well done?”

Viola: Excellently done, if God did all.

Olivia: ‘Tis in grain, sir, ‘twill endure wind and weather.

Viola: ‘Tis beauty truly blent, whose red and white Nature’s own sweet and cunning hand laid on.
(Evans 1974: 414) (1.v.233-249)

» » o«

Disparate words such as, “grain”, “Nature”, “wind and weather”, when taken together (in performance
the words, which are nouns, become apprehended images reaching the audience in a sequence) add up to a
vision of the vast outdoors. “God”, used, for example in the Nurse’s line when she calls Juliet into the stage
(“What lamb! What ladybird! God forbid!”), or when Hamlet greets the players (“Pray God, your voice,
like a piece of uncurrent gold, be not crack’d within the ring”) transmits the sacred dimension of the sun.
The word “God” seems incidental in all three cases, in the sense that in none of them does this word have a

serious or technical theological connotation. But for this very reason, the usage of the word is suited to
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delivering a simple message: for Shakespeare, the sun, the star which ultimately powered the planet, had a
sacred dimension. The cure us the release of Olivia from the veil hiding her true nature, or what
Shakespeare wishes us to imagine is her true nature.

Finally, Viola explains how she would woo Olivia if she loved her. Once again, there are the words

“elements” and “air” (twice) which are so important when they occur in reference to Olivia.

Viola...Hallow your name to the reverberate hills,

And make the babbling gossip of the air

Cry out “Olivia” O, you should not rest

Between the elements of air and earth

But you should pity me! (Evans 1974: 415) (11/i.272-6)

The dialogue in this scene then secretly or Hermetically transmits the cosmic and solar dimension of
Olivia, great nature. We get an image of reverberate hills, grain, nature, air, earth, God, wind and weather.
The sun itself can be easily supplied by the mind as it subconsciously contemplates this poetic and earthy
scenery.

Furthermore, the last song (the song of the ninth philosopher) in GIi Eroici Furori, also contains this

sort of wide, natural and raw earth scenery coupled with the image of “the hidden” being “unveiled”:

The hidden is unveiled and open stands
Therefore deny not, but admit the triumph,
Incomparable end of all the pains

Of field and mount,

Of pools and streams and seas,

Of cliffs and deeps, of thorns and snags and stones. (Bruno 1585, translation 1889: 123)

What can we say about the fact that Olivia’s unveiling occurs not with Sebastian (who I have said is
parallel to the nine philosophers who appear at the end of Gli Eroici Furori), but with Cesario, his
disguised twin? In a sense, in Twelfith Night, the unveiling seems to occur quite early compared to its vague
reference at the very end of Gli Eroici Furori (where there is no actual unveiling of anyone, only the urn is
opened).

Therefore, one answer is that Shakespeare manipulated the concept and placed the unveiling where he

wished, long before Sebastian meets Olivia. It is his personal maneuver and personal touch.
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IX. Bruno’s Distinct Presence in Twelfth Night

Because Bruno’s ideas and what he stood for are little known, I would like to quote the concluding

page from Hilary Gatti’s essay “Why Bruno’s ‘A Tranquil Universal Philosophy’ Ended in a Fire”:

So, in what terms can we define exactly the final stand taken by Bruno in Rome in those
dramatic days that opened the jubilee year of 1600, bringing with them a new century in the
Christian era? Help can be found in attempting this definition by consulting the thought of a modern
Thomist such as Jacques Maritain. For the twentieth-century French philosopher, religious liberty
clearly represents a problem. No one would wish to deny the importance of Maritain’s commitment
to human rights, or the influence on his thought of American democracy with its principles of
pluralism. Nevertheless, for Maritain, such principles have become necessary only because the
modern world has lost sight of the straight and narrow Christian way. The mixed city of modern
liberalism, writes Maritain, in his Essay on Liberty, must necessarily tolerate “les divisions
religeuses que le le progress du temps, et sa malice, ont enscrites dans 1’histoire du monde” {the
religious divisions that the progress of time in its malice, has written into the history of the world}.
Liberty there must be, but, for Maritain, as far as religious liberty is concerned, it is essentially what
he calls “la liberte de I'erreur” {the liberty to make mistakes}. Over three centuries earlier, however,
Bruno had argued that there is no error in liberty, particularly not religious liberty. His philosophy
inquires into the gods of the ancient world, the gods of the newly discovered new world, the God of
Islam and the God of Israel, as well as the God of Christian religion, both in the Catholic and the
Protestant formulations. That is to say, Bruno, together with a small number of other sixteenth-
century humanists, thought of religious pluralism as an essentially positive value. His God is a God
of infinite variety. That is why he could claim his philosophy as a tranquil universal philology: a
way of reading the natural world anew according to its differences. For these differences were, for
Bruno, none other than the multiple traces of a divine presence through which the heroic mind
chooses to pursue the principle of unity, the monad: the metaphysical foundation of the infinite
facets of being to which the philosopher ultimately dedicates his quest. This does not mean that
Bruno thought all religious faiths, or indeed all secular societies, were good—he could, on the
contrary, be harshly critical. For he would always prefer those religions and those societies that
valued universal life and harmony. Ultimately, what Bruno was proposing was a form of
philanthropy---a gesture of friendship and peace rather than of violence and hate.

Bruno’s symbol of philanthropy was the dolphin---that most gentle of creatures that swims
through an ocean of infinitely changing waters, while constantly attempting to reach the light of a
sky it can only occasionally glimpse. In a world once again lacerated by religious conflict and war,

Bruno’s proposal made to the Roman inquisitors is surely as relevant today as it was then. For all he
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was asking of them was that they should settle their differences by discussion---by dialogue and
debate. That was a dangerous idea in 1600. It is sad to reflect that it can still be a dangerous idea

today (Gatti 2011: 320-321).
It is interesting to note that the dolphin image appears vividly and memorably at the beginning of
Twelfth Night, when the Captain, trying to give hope to Viola that Sebastian may still be alive, explains that

during the storm, he saw Sebastian tie himself onto a strong mast floating on the waves:

...... I saw your brother

Most provident in peril, bind himself

(Courage and hope both teaching him the practice)
To a strong mast that liv'd upon the sea;

Where like Arion on the dolphin’s back,

I saw him hold acquaintance with the waves,

So long as I could see. (Evans 1974: 409) (1ii.11-17)

Knowing the secret and profound reverence that Shakespeare had for Bruno’s ideas, and using our
knowledge that Sebastian is “mankind” in the cosmic allegory, then the action of Sebastian to use the
“mast” (equated with Arion’s “dolphin”) makes it clear, through symbolism, that Shakespeare regards
Bruno’s tranquil philosophy of philanthropy as a lifesaver or a productive path forward, particularly at a
confusing time (allegorized as the shipwreck). Sebastian’s act to “hold acquaintance with the waves”
supplies a further Brunian dimension to the act since Bruno described his “tranquil universal philosophy”
as “a peaceful swim through the infinite ocean of universal being” (Gatti 2011: 309).

The long passage from the essay by Hilary Gatti which I quoted above shows how extremely unjust
the execution of Bruno was, and Twelfth Night, especially Act IV, scene ii, where Malvolio is cruelly
imprisoned in a dark room and quizzed mercilessly and mockingly about his religious beliefs by his
tormentors, is disturbing. The scene shows that Shakespeare seems to have been psychologically shaken by
the burning of Bruno.

Bruno’s works, such as /I Candelaio, always show pedants in an unfavorable light: the mocking of
pedants in Bruno is the “Brunian reaction against a culture conceived primarily in ‘grammarian’ terms as
quantity and refinement of words rather than attention to things” (Gatti 1989: 142). By putting the pedantic
Malvolio, who embodies so many ‘enemy’ qualities of Bruno’s ideas since Malvolio is a puritan (puritans
were not known for religious pluralism), a pedant, and (through coal) an entity who does not participate in
heliocentrism, into the situation that Bruno himself had faced in reality, or rather into a nasty parody of it,
Shakespeare seems to have wanted to see the tables turned on the stage.

One minor, strange, awkward, and seemingly unnecessary line, a line belonging to Malvolio when he

goes to Olivia when he is dressed in yellow stockings and cross-gartered, contains two words, “executed”
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and “Roman”, together: “It did come to his hands and commands shall be executed. I think we do know the
sweet Roman hand.” (IILiv.37-38) This line, I believe, Hermetically establishes (and established) the play’s
connection to Bruno, executed in Rome, for the audience members in Shakespeare’s day who were
sensitive to it.

The most important moment in the parodic inquisition arrives when Feste, the clown, dressed as Sir
Topas, the priest, quizzes Malvolio, locked and bound in a dark room, on Pythagoras’ view of the

transmigration of the soul:

Feste: What is the opinion of Pythagoras concerning wild-fowl?

Malvolio: That the soul of our grandam might happily inhabit a bird.

Feste: What thinks’t thou of his opinion?

Malvolio: I think nobly of the soul and in no way approve his opinion.

Feste: Fare thee well. Remain thou still in darkness. Thou shalt hold the opinion of Pythagoras ere I
will allow of your wits...(Evans 1974: 433) (IV.ii.50-58)

Gatti makes it clear that at his trial, Bruno had cited Pythagoras in the context of the Pythagorean

doctrine of the “world soul”:

Already, in the crucial third session of the trial at Venice, Bruno had admitted that he considered
the universe infinite and eternal, populated by infinite worlds, and governed by a universal
providence identifiable with nature herself. He confessed to doubts about the incarnation of Christ
and about the Trinity, and he declared that he believed in a world soul according to the doctrine of
Pythagoras. (Gatti 2011: 314)

More specifically, Ingrid Rowland writes “Bruno seems also to have thought, like Pythagoras, that
souls, once embodied, were immortal, destined to endless reincarnation.” (Rowland 2008: 220-221). In the
radical inversion of this idea in Twelfith Night, Feste, the fool (a position with no power or social standing),
here voices the opinion of the soul that Bruno (and by implication, Shakespeare) hold. The prisoner,
Malvolio, holds the ordinary Christian view. Now, on stage, this common viewpoint is ‘heresy’, the
unenlightened viewpoint: “Remain thou still in darkness”, says Feste. The tables have been turned and the
stage is revealed to be a place to conduct secret ‘heretical’ reforms to set free Bruno’s ideas in a cloaked
manner.

Invested with the attitudes and ideas that were hostile to or inconsistent with Bruno’s thought,
Malvolio becomes a scapegoat figure, first punished and then expelled from the festive ‘magic circle’ of the
happy and loving couples. His very last line, “I'll be reveng’d on the whole pack of you” (Evans 1974:

439) (V.1.378) seems to be a shout that embodies Shakespeare’s own desire to revenge Bruno’s execution,
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but this desire is paradoxically expressed and dismissed at the same instant as ridiculous. Revenge will not

», «

occur by any one hand, but by “the whirligig of time”: “And thus the whirligig of time brings in his
revenges” (Evans 1974: 439) (V.i.376), says Feste shortly thereafter, subtly echoing one of the songs of

the nine philosophers after the urn has been opened in Gli Heroici Furori:

Puts down the high and raises up the low,

He who the infinite machine sustains,

With swiftness, with the medium, or slow,

Apportioning the turning

Of this gigantic mass,

The hidden is unveiled and the open stands. (Bruno 1585, translation 1889: 122)

Olivia dismisses Malvolio with the line “he hath been most notoriously abus’d” (Evans 1974: 439)
(V.i.379). This line can just as well Hermetically refer to Giordano Bruno. The line then obliquely and

very cleverly becomes a secret but brave and public critique of Bruno’s execution.

X. Feste the Clown

Finally, it should be noted that the clown, Feste, often receives money as payment during the course
of the play---this action becomes, through repetition, a comic trope, in fact. Some of the other characters
pay him for singing a song, for example, or for his entertaining commentary. In fitting symbolism, he
resides with Olivia, the sun figure. The fool, of course, is an ancient dramatic role, associated with ancient
pagan festivals and seasonal rituals, which is to say, with the sun. In a subtle acknowledgement of the link
between the sun and the fool, Feste says: “Foolery, sir, does walk about the orb like the sun, it shines
everywhere” (Evans 1974: 424) (111.i.38-9).

Drama itself, as a direct descendant of the same rituals and seasonal festivals, is also therefore
(perhaps when compared to some other human pursuits) ‘close to the sun’, and it is not too difficult to
understand that Feste, receiving money for his witticisms and performances, is a spare and ironic sketch of
Shakespeare himself, a man engaged in the enterprise of the commercial theater. Shakespeare secretly did
organize his plays, “foolery” of a sort, around the sun, which can be said indeed to “shine everywhere” in
Shakespeare, whether through the use of Bruno’s nascent thermodynamic heliocentrism or through the use
of older dramatic forms, such as Mummer’s plays, which were also sensitive to the seasons. The sun, in

Shakespeare, is a critical resource in every respect.
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The International Marriage in Japanese and American Films:
Japanese Wives and American Husbands
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Abstract

The interracial marriage has been depicted in films as a form of mutual understanding between
different cultures and societies. It can also illustrate gender issues that war films, where international
conflicts occur, do not necessarily focus on. There are various combinations of the races, but I will
take up the combination of American husbands and Japanese wives for this paper, for it is the case
that American films of the 1950s invariably chose.

It reflects the fact that, to a certain degree, “Japanese women marrying American or British men
outnumbered Japanese men marrying American or British women by 8 to 1,” as the Ministry of
Health, Labor, and Welfare of Japan reported in 2003. More fundamentally, it is expressive of the
Butterfly fantasy that Japanese women should be desirable because they are more or less like geisha-
girls who are trained to repress their own wishes and to please men. Giacomo Puccini’s opera
Madam Butterfly performed in 1904 certainly contributed to circulating such a fantasy throughout
the world.

In 1950s at the dawn of the international marriage films between Americans and the Japanese,
Japanese wives were in fact depicted as Madam Butterflies. But they have been significantly
transformed in films since then. In this paper, I hope to clarify the ways in which international,
heterosexual relationships between Americans and the Japanese have been depicted from the 1950s

to the present.

Key Words : Film; International marriage; Japanese wife; American husband; Butterfly fantasy
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DTH Db,

BES N MEERL 2 EE T LS, bl LHAVWEHEIZ, BdITyay v TH 2,
Ya vy MHTE IR, ARE) S EMTH 2MEO—>—2oD 3<% FILHEIZ LT, ZOFIEE%Z 5
e AR TS 2 & DIz, MESOEZERME L 2036 K E T W E 2T HIETH 2, LA
L. BB I2IZEFARD 2, BRAOMTITIE. ¥ 3 v MHTEIRRL - 2O HESHVW LS,
ZNEEMRTHC L EFEMTH D VBRI O ETH 2, £ D LIAREONT G 1E
RSB RE LI HED, KL Tldida s nd,

. ZXYHREIICH TS [ERREIBRE] WS v

EBFEE L WD T —< B RTH 5, B OMARILHEFELET 205 THd, 2T, H
RET AV DOMEEIIRE L, [HRDOL | [ 7 XAV DB BT (LEHI1LH2) 7y —
AEFELIZV, HRANET A ) I AHERT 2356, MEIHfrn 3L A LDy -2, H
RKOLET A) I DBOMERTENLLTH D,

INEHEE, HRANOEBREBOER LKL T2 LE 25, EAEBBHESARHL TV
% [REFEQEFERNC A TIBWIF D ERHERS ] 12X 2 L 20094127 2 V) A N EFEB LI HA
DEDEIFZ, TAYVIANEFEB/LIHEROBOHOKIETH 2 L, 19704E 12 T# 5 & £921
BEVIEMEERLTVWEDTH 2 FKIREHLDIB0ERIIHEITA> TOLT WD, 7 XY B A
LRSS LR OBUEIZ S L ITE» o2 TH S I,

4 19704 TRHAK - FHME2,108 N @5 LEDEFEE RETSA]. [FEHAR - KHEI438AN] @5 LROE

B ODRENSTIA]. ZA520094F 12138 [FRAA - FEIME26,747 ] © 5> LFEOEFE PREILTIAN]. TFEHA -

FAET,646 N1 DO LROEFE PRELAS3N], DT [RFEOEFEHNICH TSR OEIHR ] oKD
Sb HAN 720 5 NICBES 20 2 #0k - R L TIRR S 2,

o 19704 19754 19804 19854 19904F 19954F 20004F 20054F 20094F:
FHA - FEAE 2,108 3,222 4,386 7,738 20,026 20,787 28,326 33,116 26,747

Z 0 LEOEFE =KEH 75 152 178 254 260 198 202 177 179
FHA - RINE 3,438 2,823 2,875 4,443 5,600 6,940 7,937 8,365 7,646

2D 9 bROEFE=KE 1,571 631 625 876 1,091 1,303 1,483 1,551 1,453

T O ZR O L L EAGIEE - WS [ 2R RFLOEFEHIT A TR O 4R HER |
http://www.mhlw.go.jp/toukei/saikin/hw/jinkou/suii09/marr2.html (20144F 9 H 30 HH#ERR) o
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bobd, [HROK| L [7A)HDB] OMAERIMETDH 2 RITIL 20HATHEHIZ
2%« v F—= (Giacomo Puccini) DF<F [~k AN] (Madam Butterfly)® 23FEAT L7722 &
Lo TIRESTINETFTA « T 7 v EAY—0H2ZLIEF, WATH S, XZT7 734 - T 7&K
V- LIZHAOLITHET 2o 1L BVRALD I ETH D, H$®ﬁt%u§ﬁ®%§%ﬁ%%%
Z. BEBEFRDIEEREL T IEFENHFETH S LW ALY ST,

HEAOIET A ) I OBPEEST 5 (FIFT2) 7—<% b OMEA, Er) o7k ) ITHB
LIZLOTDIE, 1950ERD 7 X ) BIZBWTTH 2, 72 ) ZMEIZH T 2 AARAND KB,
19164 T IE RN E /259 A v bl [F—R] (v v B - FINVER) CTEHEEDO LD
TENILHORTVE XD, ARVESpOERSATHRS LirL, HRADSHIELT 272
JCIREBHREIRIC T S v, BRBIRO 7 — < 23b o TERBFEE 2N 5 X 127 2 DA,
19505725 7: D TH 2, HARELITHET 27 2V I AOANOAEKEERIT, HARIZ—KEHF
ETDTAVIDEBZL « NET T4 ZROTTRIRIZWTIZ 282 =& b7 XY 7 Bl
5. ZORHNIZo K bz, EERFIBIET A ) AMEO O EODHLELT —<ITLoTWL, £
O L7 EBRREMS AT 2 %, Aim T TEBRRSIEME] L WHBETHED. [Trynd
~—WE | e [ZEFWE Vo RFEEFAIUCL, CLEOoOME I V=T L LTEZELTIZW,

195045 D 7 X ) 7 THO LK b T FEERFSHIEIE O 5 5, KEHICTEE S 21EMIX19564E D &
=z )V + <> (Daniel Mann) BEVES [\NA+HEDOFKE] (The Teahouse of the August Moon) .
19574 DY v 27 « u—#~ (Joshua Logan) BB fEd [9 =5 7] (Sayonara), % L T1958
HEDY s ba—A b (John Huston) BSBHESM T ] (The Barbarian and the Geisha) T®H %,
uﬂ6®% WWHEBELTWE DR, HAOKMRAL L, EMe i Lo THYLT2ILTHD, Lh

IRFHEOLEDRLNDED, I LRI LOEELY - TREMEIIL D,

%%%i&oﬂﬁ@ﬁ&\ﬁﬁ:%?é?%Uﬁ@%o&toﬁﬁ%iﬂﬁ\@&ﬁ&iot
TuxRA%l:E b, D70 ARF—ECTENTIE, TRV IOBBEY (W1 2HITE
LOXDILLDZETHL, BV T Lol 7 XYV OB IF, HROK EAZER T KIS ET:
CLOHITRZ2IEEE L Do ST D DITMET 23T ORI I 2 =7 — v a Y ORER
MNEMBEZ ERED XD IRRENT WL 2%, TP LBE I EIZHT LT ETaw,

5 FTyvF—=DART [MrFRAN] (Madama Butterfly) 1F19044EI2 A4 X ) 7 DI T/ « A 7 ETHH S iz,
FOFRIE, TRV DOEWERT =V 4 v B "I 2a3FBORBH#izAERE LTS, <7230k
IS SIFEENRD D, TR T AV IOV a v « v—HF— « 0¥ ZP1898FITFHTR L 125/ Nk (Madame
Butterfly) T®H %,

6 7 RAVHBREOY A v M - 1910~204E02, TTIRIIERZE O, ~Av ) — /R, b—<R - FE
B HAREF L0 HEL TV, T2TORINEME P —F— 2o THEHEIL . [HEY 2 —]
(Tokyo Joe, 19494F, A F 27 — b « ~A 2 7 =B [HERERE - TOFK] (House of Bamboo, 19554
YIax v 77— (M52 245] (The Bridge on the River Kwai, 1957T4E7 V' 4 v K « ) — v
B TR LIREVEBED) % & OBRPHETE 5 72,
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II. BREETEBBICWIIEALEE
— \B+HEROFEE]

[NATHEDOFR] 2B 2HBLiE, ~N&
TS5 e T r v EAY—hEEIERSETD
DTHY, TAVIENLEZEOMEETD
3, AABHREZY7 1 X — (WE: Zv -
74— F) ZWER - PO HARANT: B0 56,
O—Z R 7uyFnLndEEOEE (H
HIHE<FT) 2 7vE¥Y NENRD, HHKIZH
AFELPEES T, 74 A —IZHEFEL »EES
TWOT, REHBIE»ZLTLHESITLT
Z5bIFTIE TV, L UEMZZ Lz, 5
DHWIITITFREO X 5 2EREF X = (H
Hix—av 77U F) PFFEEL, 280D
KFFD BRZ THEZERD Ko,

74 A= 3R, e — X AZHE LA
W, HEROTEEHET IRIZ SIS 6L
Polz, L, U—&X XKML 74 X
E— IR ) FRY CHROBEE*H z2>D
J. £ EDRITEY (WrTz) AR, TEL
Tlx e, HAELEEE L, HTT7 4 X
E— T [BEMDIZ) 238 - LHEE] &
BT 2 E, HERIZ (0% ) o—x212) §
RoTHL (K1), F7o0 v — & 2054
LRI ERAEL, [RIEELIZED
ikl LaET (K2),

LHPL7 4 A —IZREGSBLES &,
WIEMERE, TTOREIZH &2, BT
T e, BAELTHIZDT TV %
ASHTEZLETHH D, HEITDI—FE, S
ORI OREZ DO 7 4 A —¢Lu—X X,
LH2rL, 29 L2794 R—P U LETS

Z. 74 RE=R@FHRLEMETHIIOT T (K3), u—FRF [74 XA —=84A, blzLE
WIBLTH O] Lz, BREY =12 [RLT] LS, 740 A —1ZvyI—+ v
DEIIT, REL NEITTAEARNERLTEDR I T XV IANIFE I EEZRDLT L, X
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Lo NET TAIZZFRUHED LT,

[NATHROFE] CREAADOBIIIAEEL v, [FEBRAE L o BRI 2 = o 0 FH
EMIHTE 2, 5. 7AVIOBENENEZFIIOT2LIIIRBT L, £0Z£D, WBEAE
DEERNEFEL L TZANTZ EDIEETH 2, 28T, L) O ANAEOHER (FIBT 2
P, LTEWREEOT) 2RETL2OBETHo T, WIEIXL - NETITADXIITHOPE
o TWS Z &,

. EREEZHTFEABIOOEL— [H3F 3]

E B A ISR O ZEAR P X o D BER E i 2 T
W HAEBE X, (25 5]) THD, ZOBHE
12, EEL Dy IS THESE T 5, —MIET
AV Ay — (WE: vy R« NbYR) &H
AKOEEEFH Y I (K F vy —HR).,

—fIETA) a4 F (i ~—av -7
7V F) LIMIEIRIO R & —FHENFZ X (H
ﬁ:%%u%%twﬁﬁﬁbiot#£@\7

V—¢& VI 3T CIIABERRIC EJESRAY
CHEIS T2, oD, 7V —IZWE @r%ﬂb>
%%(@#ﬁ)%%fﬁ“:uxoTWé@T@

5, LOFBITT YV — Do 4 K232
L. HARBOBDOZEMTENZE LI T ) —
EZYVIDBLoK D EPIRATYS Z LD b
%o ZAUIT:WLT, HEDOT A RHFES Lo
TWwWsZLtbdbbhd (M4), Zouf FOEK

D, HRPOBEMAZEAT 2L ZLPHEETDH
5, 7V — LAY IOHET, TEIF O F
FAXLEEIRDOITERELEo4 FiIE, £
T EARER TS, T2Lx AT LS
DERZEL (K5—-6), oA FaFiz7z<
MICHEL OMEANDOZLEZRIT T2 L 23bh
5 (K7),

[Y2r7] CERZMOEBRFEESRILT 2
P, FNDEET 2L B L Tk, E
EolE) s, r ) —REGS % ZITE
0, HRAFIZTZ AV DITABEEZH S LW E
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WO HIBOHBANZ L7235 T, DY I LRFINICHINSEENE I ITK D, 7 ) — OiiilIFE»
SHEWVWI EE, STZDIFHEMED D vy VDB SHp N LML o7z L & OMH RN FEE
FRIZI o125, Thbb, DRAZRTIZDOTH S, STV BEEADETRMZTVWED
T, oA FHBERT 2, 7)) — LAV I REB T NFTAXFLOBBE LB~ LS LD
LLTwicu A Rk, RERHEER T2, KHRTZ LT, 7)) =L I Y 00 PYTS Tz

H, HioBAIZL o THARAEDT X ) 217 EHBERIFFHSIND LI ML, v F
o WEBNFAFZETL L TT A IANEIFIREE 010D, A FENFAFIE 4
WOEDIT [EX46] 2ETT, 72 ) I TORBERNLADP>TVWLDTH D,

ZZETEELTCERT A) AMEIZB T, EBRMEEOREIZZ2 b0k, SMBOEDLT
Holee [NATHEROER] ©07 4 A —tu—2 2, WEGHEVIIEOEDIZL>T
BEBRIGKIEF 207, [arJ) or) -5 v 3y, AEoREMGSIZL > TH S
Hpn, BATLOMETHKRDLOLEDLZEILL ST, DX GIHBOENDEEE o7& &72
J. [¥a2r7] ovs REANFAFOL D 1T, EBEFBOBRDFILRONEDTH 2,

LrL, B4 RENFFXFOEBRFIFOBERIZH, CoORMEIVISHBFERL TS, &
. 04 FOREIRE o7 S, EINTAFITVo L X277 XY IAED &) ITHHT 25,
FTAXBEHES 2, ARMAZ—L LTy ) 7 2MA LT TELYANYVHBINZES 2 LIF
TELW, EWVWH, Lo THNLS Loleb, FEHETE L THEFICX Y A2H2 52 L
FTHHRENTWVWD, LWVWIDTHD, HERTINFFFEHRT, vo FiFmsIz=FHR—%z1
—REE LD, HFEEL D0, WIESHITED, [REFEID YNV BZARITKE
7 A72? | (“I want you to tell me now why Matsubayashi means more to you than I do.”)

FEPHFEDL, LVIEL 2L H L FR—%, BRI LOT20TH 505, I OME!
Vv A=t LTEMINTIIKRDbS, ZREFELZ2THEELL o220 X D 1T, ,._‘J’Liroh
TLEI NFTAXDPOEITBG LIz E EI1TF, B VHIO XD ITHADOEN L WX v ) 7 2
TT, B FEWVS LT AV IMTLZLEZROTVWEDTH S,

HIOED, NFAXVBREL TV BRI D 5, ZIUINFERN, AL ZRHETH 5, K
F&T2) DU ERDBR L o TWE Z LIk, MBOREIIZ 21255, LLlLTw2, [b
TzLicbidES HHRIZwE L, &5 AN, ] (“We are in different worlds, come from different
races.”) L2 L Z DA LIMEIZIZWLT, oA RIFMdEZ 22 %83, [BELHEHBLTK
] (“I want you to be my Wife”) EE-oTHBEYT LT, SLICHETLIFED LD ANHENE
RTATVT 4T AMEIIOWTINT A FIAKEMET 2L, wWE LTI EGHARANTE
47 A Y A AN (“half Japanese and half American”) [} # T} H ] (“half yellow and half
white”) LRSI TW5, ZLTHTIO [EEwo L x Iz T 2] (“I want you to come with
me now”) LiHoTWS, fRITE o TIRARDHOFEIF. NFAXFIREBLTCEITL-oTINDZ
L, ZOREBENRDT:6T2d LNLVIEEMEIZ, £ THLLIVDOTH S, V= vy X —ieiEX
1t BREmICHRET 2 3T OMEREIZ, $Toa FiZXoTHHEI ATV D,

oA FRFTREV, ¥+ 727X —OREBERMN. 25 LIMEZHELEIMEMIZH D, T2k
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ZIE NF ARG LEFELFET O, FFEIHMTES LWL VI A aIa=r—va v
ORI/ GIFEL BV, HEFEIEF L [NATHEOZERE] On— & 2TiE, #iRF WD
VTV E T, BEOMBITIFEL ZW,

04 FENFAFOFRUFEEE. T LEBRIBOMELHE T2 2 &0, AL
FIRW « BARW ZINTOEDIT L > THET 2 20, AT DTH S, Vv &L —
MEAED BT on2 X 512420, 19804 IO MU £ T 72 T T % B T,

V. NUREBFOOTYRAbEE— TEM]

19504FE D 7 X Y H iz 1) 2 FEERFEME Of) & LT, &kl (B 2B) EiFsZ Lt
LoT, INEFTHLPIILTEREREIRIETE 20 EI MR LTV S0,

[BAR) 28T 272V 0B L, BEMEFITOT L5114 b, ZLTRIID. HROZ
IZIWT 2BWECEIZT 5, 72XV AOBEIHARILLH 2 L EOTREEDOL Y YLV b -
NYVAZA (M YVay - U=(Y) THH, HRORKD 7R L 7:EFBE (1 LRk T)
THD, STZDIEFBEED LTIREWES L2723, Uo LTAEBRICIRIITIZ L0172
B, Vav-eba—AMEBEIST)OMFREo AL LCHBLTS,

NV ZDHOE Y OHFHRE LT, BHEENY ZOBEADHDIIDE, N) AT ITBHITET
S, WUNTERETZ S0 (H8), B THEHEDOZETREWEHIIoF2 L5123 (M
9o ﬁ%%iﬁﬁ’i@zuﬁ% ERLTWED, MIIFETH - &) LFFBORE L BHILE T —
— [FRRIZRE-TL 3, ZLTZDHIEFET oL WVo L 12V We] (“I'm coming back to you,
Okichi. And that’s the last time we’ll ever be separated D) I OIF E DICHT R T, B &

g 1T HHHHEHT Wo Lk ITELIE TS

I T BE i{;w%ﬁﬁﬁn%ﬁﬂf?éﬁf\ HA&D

| |||M|li BEZNY ANTHZTWEH, Ao ORERK
BEMIEZEZEEFLTOTV, LaL,
RHTNY ARERDARFESBALTL 2 2
LEHB L, BRELATDHLDEREIZE N
TNV ZOFRODITFED D &5 513 &
EELTWL I LML D, BEHITA
RADRENEHOIN TV DTHEH, B
UHFLLoTEEZHT LR LD, AN
A DIEB % BEHITTRE L 12N DOIE A3, 3
72D 5| SEELTzDTH B,

TA) ABEIZHARDOIKET A ) B DFBD
BRGS0 5 D%, 19604ERIT 7% 5 &
HE RN Z 2, 19624E12 [HWHOME L &
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i) (My Geisha) 59 % v 7 « 1—F 4 7EBIZE o ToL b, —H., HXHEOBLMERD T —
TR L TWB X DI Z 4, THET XY AOEBHRNTEEL LT XL « XX T T4
DEIITRDHED LD TEMOTMETH 2, LD ET AV IAED LOFFBMEEHV TV
5720, FEFREEHSME D 2 v ¥ VITIEA DL B,

TAVIDBEHROR XL « NE T T4 DFELRAEADI960ERICE 2 LEEED LD
E. 19604ERITH & D ETERICB D 00D o EZW 7 = I =X 208 S LHHENDH 2, 7 =
S=XLDFEDD LT, HROLIIHIELR <L L « NET T4 TREBEWI EBPHAIIL > TS
72DTH 5,

V. EFREEOEF -7 2B BE— (BF—0&R] & [BRo25un& ERE
FOF]

TRAY)HABENZBWTHRORLE 7 X ) OB OEBEFIED 7 — < 23— & & O 519604
R LTOER E TO0ED H W73, HARME TIXAKROEBEFEIBO 7 —< B8 2 X )1tk
2, RELT—<~AO7 7u—Fi&, TRV IREOGELIIKRECRL L, 72 Y HBREITI
INFTHEELI XD I, EBFSESIHLT 2 (BD2WIRBINLLZZ%)) 7o A S S
NTWE 25, HARBHETIEH o I L WHIE L HTFEIEE 3, AK ) 70 [ BRAE 51 o BHAE 131990
ERFTHEOZ EITR D,

IRPLFEELTWL Xz, EAR (HRAN) OFZIZHKRE LTRES NS T A 205
25, EARLBROBECHROZ EFFET 2 (B2 WVITFEBETE L WV) LI ¥ 7 7oy %l
DOBTFL, HAMEIZB T 2K ELTOT A Y 2 DBIF 1950ER2 682 TL 5, [TV 7]
) =X (19544EB5R) 12d. THAR—] ¥V —X (19634EF34E) 12d 7 2 U 0 AN DA% HiE H
RoNnz, 29 LIz, Z2voyviEitshiwr —253% 0w, [HEA—0@B] (1963
AE WEBETEE) 12b, FOLNX Yy 77 X2 —BET 5, EALOKSE (HH : HAS)
ERE b7 (I BEILEGT) oMIER % 7 2 ) A NOBBEITRELTH LD e, BiExh
P~ X nEHFILHES -V AOHEEE EIFCRERIRET 2, ZLT AT EERLID &
7 A Y INEMEFE - THORNICENS 2, FREFIALEVI RO TR L, o T, WiEZ D
) [FHSAITFWLVE EITDEL T T RE, bRLELIZIEFALEIIIELA>TVS
D&, TOHALSVR, BISTHEIE &E22% (K10), 2z EIZN Y FIET7 2 Y H NERM
DIFINAEE»Z T, HLLIMEAEY (K11-12), FZH> BZnd Lrkw (K13), FHE
MR- TWD, P TFIRESOMERD LOIFEEL TS ALEEZETCT, 72XV IDH
LRSS 2B RS, ZOEZAPEBRIRT Ay —YiE, HEST AV D EVWIBES LORIT

7 TRAVINDEE LTy NEMELREL LERBH L, EZIE [TYF) ) =X [£2T7] 3%
B9 e (196140 [ X 7] RI6M4ED [TRATIvsTY T &) T, 7 XV IOHEIEE E Ko
72D TAVDADPIEE LTCHEHEL 72D 25, BEALEEFZ VY y VIZREENTOVEY, 7T —
I e AW EDOY 2 ) PRI a3 - EETNT, BHAS VBT AV IANTH B2, HEREEOD
fHEL LTZ v Yy VIitERRESN TV D,
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TRZ L, HELHRAT 25 OFEE CEEFE 2 2=
BHoTWwsZtThd, by TOHFEROT AV IDOH
2. FOBIT o THEATHIIZT LI WEITOF 2 1%
T, ZVVyVITHHTI LW, HEFHS DRV
ECEBEBZ RO 2 L 2L C2EELE LCEE
TH b,

b YT OGE X EBREE AR L 22, HAO KO
(BB EV] EVWSVEET, ZOHREMRT LHES
NBWHE D KT 3, 197940 [Hizobwk #\X
BEOE] (ILHEFEXEE) Tk, HEATEX I vHlo
IRz 37XV I A4V (HWE: N=TF - 25N
<) P, EREOKS 6 (W FETET) I
DERZT 5, HFET “Tloveyou” LFHLEZ D L, &
 BIFHE o 72185 ) OHEHEE % ff 5 T “Impossible. This
is impossible” & JIEET 5, WLIZHIEOHZTH D, KU
HDB LML LrOBFRE DD I LEEROAMT L LW
DTH >3, [HHFEE W] (impossible) &) DIk, BE
ORI T 2UREURIETH S, TOEHEITE-T
BEISNTZDDIE, A7 NVEVIAEVD XD, 1%
PRV RNZD DD TH 5, ZDRWDKLIT, N
RBRITFTA Ty VEI—0BHD, ColF<A7rnviEal
LAZOEHE T 2HEANC, [HarRA] 0BEE RS
DTH?b, I THIIABRZRTSIIC O (K14),

BoLolEr kA, wolraslbizkh (K
15), 7A Y AWHEEECY I — sy FVAFIC
ZoT (M16), &S D FEWESES. LI HERF
Ths (KT, <A FVHBAPITHBEDO VWX S ITE
WHIWTZR E L« XET7 T 401F, SL56D[H /LW
EWIBEIZL - THNEZDTH L, AT NVIET R
Y ~NIFoTWL,

NET T4« 77V EI—%RTAEOLEH L Hin
1%, 1980FERLABED 7 X Y M HRFEK L 72, 1987
FICHES T [V e 7« 4 « TOKYO * %4 L]
(A7 4=V« AFXEE) 12id, 25 LIzHEADOZ»
B3 5, 19804FER~904EMR D 7 2 V) Z WL ] % |
DEREFLELTNWI I,
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VI. ZEEZLPRBDICEN:K— [VEYST « F2 - TOKYO : ¥4 4]

FLwx A FOEBRIE, 1980FER D7 A Y AMEIZH LoD X DITK D, 19874 1T A
TA—UY  AFEXNEELL [V 7 - 3 - TOKYO* X4 &) 25, 20HITHZ, Z0D
BRENE T 2 ) 2 2 EIT. HER»LRX ava (W KIBERT) LHRT7 XV 2 ANDF v
(W rv - Fa07) 38535, FViFAIZ ZHRALED, 7 AV 4 THEEN, FEFEL
PEES T, BEEDIIT AV IANTH 5,

BEOFE T a v adzu—A7y 7T L, BEIZA»o TARD T X ) ZITR B E
i3 (H18), I OB MELOMMITLo TRBBHLTW 28k, 2OA—T =7« v —
ﬁiyxu?ﬁbfméo?&b%\:h#%ubié%%(ﬁﬁﬁ?xUﬁA@%&%%%%
DZE) B, PROBMEDPLFEOND ZERINTVWDEIDOTH D, I OBENIL OB IS
LTWwW3,

XavalrviddboUFET 2, MELWS YEIERRoLILOLR W a v asey
MECTH->TW2 LH L. ZOMRGETDH 2 REMBIIAEL P20 THZ, ol ki
HOL®sE, fH3xavaeET X028, BALIDRIFIZL D 12635, RATZHIC
XavarELLTANMLED, BHX a2 v a2 NS b~z iifTo7: 0 HEEEOWBE B
72O, ABIEAH LD 72D T 5, LAL, $aVvadiEd i RELELHERLIZILO T
5, HAEEECHR ZRITEL W, EWIRNII2a=r—vavOEETHL, YYD L%
[ETHVWVA] EERSTEWTH, FEOTIA V=Y a VR EALEARD TV, Zh
R IIHWIEEEC, BIKIZZ 9182 %, “He does not understand me, but it is not his fault. I cannot
speak my feeling in English. He cannot speak his feeling in Japanese.”

HLH, XavadWILbEBRIE, FUIitro THARETHLIZLD 5, F v asEH=EL
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TWwd e, [zl dIFEFELLNDZD, Fhbeo
7] La3az=r—vavzEoyorxiEiffdt s (X
19, ZLCELICHAET, yv2ED 2, [l
ZoTHARATL ko EDLTHRERELRRL W
DT vBTAY)VIANTHDEZELSHWN, Xavaldk
BHHERMLTWEH, HITNADH)EE L 2H LD
ThHd, FRIFFHULIPFOTLEE > THENFS, [
OBODPRbaIa=r—vavOoRRTHY,
IS OFRIEIITTREWEL D 5 2 &%, T OB IR L

TWwad,

Z ZITIFI950ERDONF A X, AV I, u—2%&
AR BEROLW, £72, <X L NX T T4 2l
WA BHBL LT, UL - SFEENLEX v v 72k
TELH, <KX L+ NETTARFLHETIZ, ATHh
LRI L TITHI T 20 %, BRLLERSFD . RIARS
D2HZU. ZNETOT XY 2 OJEBRAS S WL T I,
WO BEMMERE LB L TV D L, L2 LEWD
Rond,

VI. TBADFICEIDIEVWT] — eSS VYEICESE]

BEHODWIEZITBHEA TS ZERIE, HARBE &L 7 2 ) JBETIIRECEL 5T
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The Economics of Pan Africanism:
A Political Economy Perspective

MOGES Abu Girma

Abstract

The economic landscape of Africa is clustered with small and fragmented national economies.
This economic feature has hampered the emergence and sustainability of integrated continental
economic system that has considerable potential to transform the economic, political, and social
situation of Africa. Pan-Africanism as an economic and political movement can promote sustainable
and vibrant economic system in the continent. However, it takes serious reforms that undo the
burden of ineffective and extractive institutional history of the continent. Despite the recent relative
improvement in the economic growth performance of African countries, the sustainability of growth
and structural transformation process largely depends on the extent to which Africans reform their
largely extractive economic and political institutions and pave the way for realizing new growth
opportunities. This paper develops a political economy argument on the necessities and challenges of
establishing a vibrant and integrated continental economic space and explores new areas of initiatives

that would address the limitations of current approaches.

Keywords: Africa; Economic growth; Institutions; Economic integration; Political economy.

| . Introduction

Africa emerged from the ordeals of colonialism with deeply traumatized population, widespread
poverty and backwardness, weak economic and institutional infrastructure, dual economic structure within
national economies, arbitrarily drawn and fragmented political boundaries, and vulnerability to persistent
tension and instability. The 1960s were considered commonly as the decade of political independence of
the continent even though the struggle against colonialism and apartheid somewhat continued in different
corners of the continent for much longer period. The initial conditions of liberation and the legacy of
colonialism throughout Africa left little room for optimism and magnified the daunting challenge that the
new African countries confronted and had to address within a fairly short period of time.

The African leaders realized quite early that the nominal political independence of the continent

should be backed by genuine economic independence to bring about sustainable economic and social
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development in Africa (Nkrumah 1963). The central challenge of African societies and countries was how
to initiate and sustain economic growth and development that would eventually ensure their political and
social transformation. Should they seek a continental approach, a regional effort, or national development
agenda which in due course of time would support a meaningful and sustainable African union and
renaissance? What would be the most plausible path to manage the contour of violence and insecurity that
was posed not only by the European colonizers and their local sympathizers but also by the historical
legacy of ethnic and bilateral conflicts? Would the new leadership and institutional arrangements of the
liberation movement be capable of handling the post-independence challenges of the continent or should it
be approached from a new perspective? These issues remain today pressing and imperative.

The economic foundations of the colonial regimes were based on extractive political and economic
institutions. The new leadership had the urgent task of establishing inclusive institutions for sustainable
economic development. Political independence held promises and potential possibilities for economic,
social, and cultural development of the continent (Nkrumah 1963; Rostow 1960). The 1960s was a unique
period in the political history of Africa in that a large number of countries achieved their political
independence from European colonial rule. This political phenomenon opened the possibilities and
potentials for economic development provided that new institutional arrangements more suitable for the
newly independent nations were to take shape in the context of an emerging global political economy.

The year 1963 marked one of the most remarkable efforts of the African countries in setting up a
continental institution whose central objective was to ensure the total political liberation of the continent.
The Organization of African Unity (OAU) was established and started to play important role in providing
both material and political support for the liberation movements against colonial rules in different corners
of the continent. Despite a few thorny challenges, the tide against European colonialism had already
gathered sufficient momentum by the middle of 1960s and soon colonial rule lost its ground. While the
OAU was instrumental in maintaining sovereignty of the newly independent nation states, it kept itself
away from addressing pressing challenges within African countries that frustrated the capacity of nations to
achieve sustainable economic development and political stability. African states jealously guarded their
sovereignty and the OAU by design was incapable to address problems that had consequences across
borders and at continental level. The post-colonial Africa was dotted with conflicts and instability in the
face of economic stagnation and widespread poverty. Africa waged its economic development effort within
a difficult social and political environment and without undertaking the necessary reforms to reshape
extractive economic and political institutions across the continent.

Does pan-Africanism make economic and political rationale? Or is it a political rhetoric with marginal
economic or even political merit? Despite the considerable potentials of pan-Africanism in promoting
sustainable economic development, the failure of leadership and determination to reform the extractive
political and economic institutions has hampered the development possibilities of African economies. This

paper develops a political economy and institutional analysis of the potentials and constraints of the pan-
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African movement. The central thesis of the paper is that while pan-Africanism has considerable potential
to promote economic and political development, the movement confronts a deep rooted vested interest in
protecting the prevailing extractive economic and political institutions that continue to hamper sustainable
and inclusive development process. In this context, the article argues that gradual but steady promotion of
intra-African trade, production, and resources mobility coupled with economic, institutional, and political
policy synchronization could make the pan-Africanism movement a potent force to improve the welfare of
Africans. Most of these initiatives are predicated, however, by the existence of a functioning and inclusive
political and economic institutional benchmark across countries on the basis of which pan-African
economic space prevails and becomes operational.

The rest of the paper is organized as follows. Section two reviews the literature on the economic and
political views on the pan-Africanism movement. Section three addresses the characteristics and tendencies
of African countries in terms of development and political affinities towards establishing a unified and
integrated African political and economic space. Section four extends the discussion with critical analysis
of the potential strategies and their constraints in realizing the movement. Section five draws concluding

remarks.

Il. Literature Review

Pan Africanism as a concept broadly refers to what Kodjoe described as the acceptance of oneness of
all African people and the commitment for the betterment of all people of African descent (Kodjoe 1986).
This, of course, could broadly mean all of humanity given the fact that our ancestors all came from the
African continent. In a way, we are all Africans. A more contemporary interpretation of the concept
confines itself to two sets of people that currently reside in Africa and African descendants who reside
outside of Africa or the African Diaspora (Fosu 1999; Walters 1993).

The concept of Pan-Africanism defined as the domain that consists of Africans residing in Africa and
the African Diaspora suggests maximizing affinity and the welfare of all requires considerable mobilization
effort and set of institutions that facilitate the participation in and benefit from the process of engagement.
The dispersion of Africans from Africa took broadly two waves the first of which was undertaken through
slave trade and the more recent one is more of self-motivated migration to the rest of the world. The current
estimate of the African population is about 1.03 billion (United Nations 2013). Moreover, the African
Diaspora is estimated to be about 170 million people residing all over the world but with high
concentration in the Americas. Most of the Diaspora are descendants of slaves from Africa who were
victims of slave trade and had lost most of their contacts with their African roots. Recent migrants, on the
other hand, maintain close contact with the place of their origin which enables them to remain engaged in
the economic, social and political affairs.

The African diaspora has continued to grow with recent migrations reflecting both push and pull
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factors of both economic and political nature (Walters 1993; Collier 2013). This is accompanied by recent
expansion of migration within Africa which constitutes the African Diaspora who live away from their
place of origin. The challenge is what can be done to effectively use the number, skill, technical knowhow,
capital, and entrepreneurship of all these potential resources to promote sustainable and steady economic
development of Africans. In the same context, what economic and socio-political forces motivate the
African diaspora to identify itself with their country of origin? Could this relationship of identity and
affinity be relevant for the economic development potentials of the continent? These are some of the issues
in the economic analysis of pan-Africanism.

The call for Pan-Africanism, at least initially, was motivated and driven by political imperatives which
attempted to use the collective and united struggle of African people everywhere to help the abolition of
slavery in the Americas and the liberation of Africa from European colonialism. The political liberation
was considered the more urgent and shared objective of Pan-Africanism.

The experiences of post-colonial Africa have mixed features when it comes to the issue of how the
consolidation of the new nation state status stood in tension with the objectives of forming supra-national
identity and unity. Pan-African nationalism has to contend with the newly acquired nationalist sentiments
and the old ethnic and tribal loyalty that predominated much of the institutions of the continent. Much of
the discussion about Pan-Africanism has focused on the continental and regional initiatives. Leaders of the
liberation movement did not manage to replace the extractive political institutions of the colonial era with a
more inclusive institution of pluralistic and democratic systems and the rule of law. Even those with
aspirations to embrace the democratic rule soon fell to the temptations and appeals of continuing the
coercive institutions of authoritarian and dictatorial rule. To support such an approach, most pursued
economic policies that promote the interest of the few elite at the expense of the masses leading to
stagnation and widespread poverty.

The macro perspective of pan-African movement was dominated by rhetorical statements by political
leaders whose practical constraint at the national level would hardly allow them to delegate power to supra-
national institutions. As a result, or perhaps despite the rhetoric, leaders of the newly independent nation
states across the continent developed the infrastructure for centralization and authoritarianism. The ideals
of the rule of law and the emancipation of Africans from the legacy of coercion were eventually shelved
and a new brand of autocratic and dictatorial forces took shape in one form or another. Those who survived
in the political cannibalism, with a few exceptions, were strong men with brutal legacies of repression of
their own people.

The form of political leadership and the political institutions by which individuals and parties come to
power shape the way decision are made both at national and continental levels. The continental and
regional organizations increasingly became clubs of dictators and autocratic rulers with very limited, if
any, involvement of the public in the process. This had limited the capacity of these organizations to

engage the broad masses and to cultivate shared goals and identity across the continent.
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Whereas the anti-colonial struggle was dominated by revolutionary currents and support from anti-
European colonial and socialist movements, the liberation movement did not have the coherence and
synchronization to share the system of newly emerging nation states (Padmore 1972; Young 1982). As a
result, the new nations were typical in terms of peculiar national features and domestic forces that remained
to preoccupy the new leadership after liberation. This trend was also accompanied by the realities of the
cold war creating the incentive to align and experiment with socialism or operating with the non-alignment
movement. These movements and experiments could not undo the legacy of extractive and coercive
institutions that dominated the African continent during the colonial rule. Instead, more coercive and brutal
institutions emerged orchestrated by the local elites with help from their foreign patrons.

The economic structure of the newly liberated countries were not only backward but also featured
dual structures in which the majority of the population earned its livelihood from subsistence agriculture in
rural areas whereas pockets of urban based industrial and mining industries operate with relatively small
contribution in output and employment. These economies faced the challenges of how to industrialize and
create employment opportunities for the masses by channeling labor power from low productive rural
based agricultural sector to higher productive industrial sector in urban areas. The challenges of
industrialization and the mobilization of the necessary investment resources from both domestic and
foreign sources was the main policy challenge of the day.

This approach to economic development emphasized the role of the state in the development process
and central planning to bring about concerted effort to economic resource mobilization and allocation. In
the process, the private sector and market forces were marginalized and discouraged leading eventually for
the government to control the commanding heights of the economy and crowding out the private sector.
The African economies were poor and backward at the dawn of independence and post-colonial economic
performance has been dismal where stagnation and poverty dominated the continent.

There have been competing theories with regard to explaining the poor growth performance of the
African economies (Easterly and Levine 1997; Landes 1999; Venables 2010; Acemoglu and Robinson
2013; Beinhocker 2007). Most, if not all, agree that economic growth performance is highly dependent on
economic policies and institutions in which economic agents undertake their decisions and respond to
overall incentive structures. Sustainable economic growth and development requires countries putting their
policies and institutions right and responsive. The central theme of the neoclassical economic theory is that
individual decision makers to a large extent would promote collective social welfare by optimizing their
choices under their respective resource constraints. In the long-term, the economy eventually moves to its
stable potential steady state.

The role of the private sector is crucial in the process whereas the government sector could play only
a supplemental role in basic but critical areas of infrastructure development, external relations and national
defense, stable macroeconomic environment, the rule of law and the protection of property rights, and

manageable system of taxation. The experiences of newly industrialized countries suggest that the
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government sector can indeed play crucial role in industrialization process by addressing the challenges of
market failure and weak private sector development. The relative role of the private-public sector in
economic affairs is dynamic and should be viewed as ever evolving process where both sectors operate to
address critical hurdles in the development process.

Market failures are pervasive in developing countries. So do government failures. The art of economic
policy-making demands balancing the two forces in a pragmatic and realistic way. The private sector in
Africa has been repressed and stunted to such an extent that it operates far below its potential in subsistence
and informal sectors. Despite reform measures to liberalize their economies and allow market forces to
play more active role in the allocation of resources and the private sector to play a leading role in their
development effort, most African economies operate in an environment in which non-market forces are
dominant and the state assumes a commanding role in their economies. Liberalization reform measures
have improved the role of the market and the private sector in an increasingly large number of African
countries and yet there is much more to be desired before these forces are given the roles that
commensurate with their potentials.

African economies are fragmented and least integrated relative to other regions depriving these
economies the benefits of production network and participation in the global value chains. However, these
features have to be critically examined from the perspectives of deeply rooted economic and political
realities of the continent that is not compatible with pan-African economic and political integration. By
implication, current efforts to political and economic unity of the continent, despite its huge potentials,
remains unattainable unless the underlying forces are addressed. Initiatives for economic and political
integration under the auspices of pan-Africanism in post-colonial Africa, and the necessary reform
measures that should be undertaken at national and regional levels to realize these goals, have not been
rewarding enough to necessitate radical institutional reforms.

The extractive institutions that were set in pre-colonial Africa and consolidated during the colonial era
have remained in place and the elite makes effective use of them for enriching itself at the expense of the
majority of Africans. Whereas the cost of the conventional system is huge in terms of lost opportunities
and standard of living for the masses, the cost is spread across powerless and voiceless families who are
caught in the vicious cycle of repression, lack of opportunity, and poverty. However, as public choice
theory argues, this system rewards the few extremely well and the intensity of protection of vested interest
has been growing over time with what is at stake (Mueller 2003). This process consolidates itself with all
available instruments of repression and the stake increases with the passage of time. It takes nothing short
of radical change of revolutionary proportions to establish a functional institutional framework and do

away with extractive economic and political institutions.
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lll. Development and Political Affinities

The theoretical perspective of the previous section strongly suggests that the economic rationale of
Pan-Africanism, though continental in framework, should be established on optimal pillars that would
facilitate both vertical and horizontal integration. The current national pillars are relatively weak and the
political framework in which they operate does not allow effective cultivation of developmental affinity. In
search of better framework, decentralized local clusters combined with de-fragmented intra-Africa
production, trade, investment, and innovation network need to be considered. It is imperative that the
overall objective of continental Pan-Africanism takes shape through horizontal and vertical linkages and
mobility with shared institutions and gradual harmonization of policies.

The long term development hurdle of African countries has been the prevalence of extractive
economic and political institutions that protected the few elite at the expense of the masses. These
institutions were imposed on Africans either by foreigners or now by local elites by coercion. Africans
have been deprived of economic development and condemned to abject poverty mainly because of the
weaknesses of law and order, property rights, violation of political rights, and legacies of these systems.
Africa is characterized by complex diversity, ethnic and linguistic fragmentation, and geographical
variations (Easterly and Levine 1997; Venables 2010). Moreover, the legacy of slavery and slave trade
across African communities has been such that there is a deep rooted suspicion and mistrust across
communities. Slavery and slave trade were coercive and brutal systems of extractive institutions. Slavery
operated on the basis of violence and deprivation of the weak in society who fall victim to the brutal and
the powerful. Slave trade was possible only in a system of slavery and it was undertaken with active
participation of the local elite who traded slaves for repressive instruments and weapons to consolidate the
relative power violence of the elite. Creating political, cultural, and institutional affinity across African
countries by necessity involves remodeling, reforming, completely changing, and replacing with new
policies and inclusive economic and political institutions. This is a slow and challenging objective but there
is no short cut to achieve a sustainable basis for continental approach that serves the economic and social
development of Africa.

Whereas extractive economic and political institutions may not necessarily prevent episodes of
economic growth, such an approach could not generate sustainable and shared economic growth and
development. After all, the elite has vested interest to grow the economy so long as they are in a position to
extract more and enrich itself and sustain the system. However, by depriving property rights and security,
the system prevents creative innovation and progress in structural transformation processes of their
economy.

As the experiences of developing countries with extractive institutions and relatively huge inflow of
foreign investment resources indicate, sustainable economic growth and development could hardly be

achieved by the inflow of investment resources from abroad. The effectiveness, sustainability and
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reliability of foreign aid and capital flow for initiating and sustaining economic growth and structural
transformation of African economies has been the weak link in the development experience of African
countries (Easterly 2006; Easterly and Levine 1997).

Creating cooperation among individuals and communities within nations or across national boundaries
requires shared affinity and identity which nationalism came to serve in various ways. Strong nationalism
had caused various problems and was considered as one of the underlying causes of the conflicts and
violence within and across countries. However, nationalism in terms of its sense of oneness and
belongingness serves important purpose for the community of people to pursue shared objectives and
aspirations for the common good beyond the individual (Collier 2013). Apparently, the weakness of
nationalism and reliance on tribal identity is considered one of the challenges that most African nation
states faced in creating an integrated and coherence system of governance without which national
development efforts could be frustrated. However, the hurdles for economic and socio-political
development are not dominantly caused, even if they might have some contribution, by ethno-linguistic
fragmentation but rather by the prevalence of extractive economic and political institutions that formed a
system of exploitative relation which serves the few at the expense of the majority (Acemoglu and
Robinson 2013). This robes society the opportunity to initiate and sustain inclusive economic system that
rewards innovation and effort as well as promotes the accumulation of physical, human capital, and
innovation in the system.

In the context of pan-Africanism, the ultimate motivating and uniting force would be the emergence
of a vibrant pan-African nationalism that would make possible member countries and communities to
cultivate shared developmental, social, and political affinities across the continent (Nantanmbu 1998;
Walters 1993). African nationalism could emerge only if the ethnic and tribal loyalty gives way to a new
consciousness among the African communities and this remains the daunting task facing pan-African
movements. The new consciousness could express itself in the eventual freedom of Africans to move
across countries and boundaries without losing their linkage with their community of origin and exploring
the opportunities that the continental economic and socio-political environment provides.

Economic activity and international trade in general and intra-African trade in particular plays
important role in establishing the process of integrated pan-African economic space. Table 1 highlights the
economic and demographic features of Africa which exhibits the economic challenges as well as potentials
for further growth. African economies have recently exhibited remarkable growth rate in productivity as
well as merchandise trade. The value of trade increased from about $298 billion in 1995 to $349 billion in
2000 and further expanded to $1,460 billion in 2013 (UNCTAD 2014). Africa exported to the rest of the
world about $700 billion worth of goods and services whereas the continental economies collectively
imported about $760 billion worth of goods and services by 2013. The continental economies exhibited
significant growth in trade than the rest of the world both exporting to the world and serving as market for

a whole range of imports from the rest of the world. The total value of African international trade exhibited
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Table 1: Africa: Basic Economic and Demographic Indicators

Description 1960 1990 | 2000 | 2011 | 2060*
1. Demographic Indicators
Population (Total) (millions) 283 627 803 1,034 | 2,797
Population ages 0-14 (% of total) 42.9 44.5 424 | 4014 | 29.7
Population ages 15-64 (% of total) 54 52.4 54.3 56.32 63.2
Elderly Africans ages 65+ (% of the total) 3 3.1 3.3 3.55 7.1
Urban Population (% of total) 18.7 32 345 39.7 | 55.9%*

2. Economic Indicators
GDP Total, PPP, (Constant 2005 International Dollar), (billions) | 139.4 | 449.1 | 584.9 | 953.9
GDP per capita, PPP, (Constant 2005 International Dollar) 493 717 729 922
Labor Force (Total) ( millions) na 2253 | 299.7 | 4049

Source: World Bank. 2014. World Development Indicators Database; United Nations.2013.

Note: * Population projection data for 2060 are based on median variant projection of world population prospects for
2012 revision

** Projection for urbanization refers to the year 2050.

an average growth rate of 8.8 percent during 1995 to 2013 setting a healthy trend among African
economies towards openness to international trade. The pace of trade expansion accelerated since 2002
reaching a remarkable annual growth rate of about 11 percent. This is particularly important as the prime
drivers of the growth in international trade both in terms of export destination and origin of imports are
emerging market economies such as China and India opening up new opportunities and economic
cooperation among developing countries. However, the share of African trade in global trade remains very
low as it remains at about 3 percent in world trade indicating a significant potential for further growth in
the future.

There is also an important expansion in trade activities among African economies. Total intra-African
trade increased from $28 billion in 1995 to $31.6 billion in 2000 and to $147.5 billion in 2012
representing a remarkable average growth rate of 9.8 percent during the period under consideration and a
corresponding average of 12.9 percent from 2000 to 2012. International trade within the continent, as
Figure 1 illustrates, has expanded with the orientation of most economies towards exports both to other
African markets as well as to the rest of the world. Economies that have some manufacturing and
processing capabilities have benefited from the recent trend that opened opportunities for new market or
expansion of existing market outlets.

It is also notable that trade activities within the continent remains relatively small and most of the
international trading partners of the economies in the continent are elsewhere in the rest of the world. This
trade structure is partly the reflection of the nature and characteristics of the commodity composition of

economies in the continent and the lack of forward and backward linkages and infrastructure that could
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Figure 1: Intra-Africa Trade Flows
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promote production network and value-added chain. A larger share of expansion in the value and volume
of trade happened with the rest of the world than within the continent itself. This relatively weak intra-
African trade could expand further with the expansion of more efficient and cost effective transportation
network across the continent and the processing and manufacturing capabilities of local enterprises in the
continent. This will open more expansion in the size of the market not only for final products but for raw
material and intermediate inputs in the production process and expansion of the value-added chain.

Intra-African trade is growing and yet, as Table 2 summarizes, the share of trade activities that is
flowing within the continental economic and market space remains relatively small and the dominant
market and source of imports for African economies are outside the continent. It takes sustained structural
transformation of the production and technological capability of African businesses to change the content
and diversity of the production activities that would enable trade and hence investment to focus on the local
economies and sustain their growth. The economic and trade regimes of developing countries are typical in
their reliance on export of primary products and the import of manufactured products and services from the
rest of the world and this is fully reflected in the collective continental trade flows of Africa. There are
some regional and national variations within the African continent and yet the overwhelming picture
reflects the trade regime and overreliance on a few primary export commodities destined for markets
outside the continent. In comparison, developing Asia and America perform relatively better in orienting
their international trade activities more on their regional economic space.

The weakness of intra-Africa trade flows is closely related to the fragmentation of the African
economies and the high cost of tariff and non-tariff barriers to trade across borders (World Bank 2012).
The high cost of transportation and trade barriers discourage African economic agents to engage less in
mutually beneficial exchange activities. This is particularly important in commodities, staple food items,
and intermediate inputs that have a rising demand across African countries. It is also important to note that

the structure of these economies and the trade relationship that correspond to them is such that it does not

facilitate trade flows within a rather similar and rival economic activities linked with export destinations
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Table 2: Africa: Intra-African Trade Flows (percentage of total exports or imports)

Export Trade Import Trade
2001-2006 2007-2011 2001-2006 2007-2011
Africa 9.8 10.9 13.5 12.7
Eastern Africa 14.1 13.9 9.3 7.1
Middle Africa 1 1.3 2.5 3.1
Northern Africa 2.9 3.9 3.7 3.8
Southern Africa 2.1 21 10.7 79
Western Africa 10 9 12.5 10.2
Developing America 17.6 20.6 19 211
Developing Asia 45.1 50.1 49.3 53
Developing Oceania 3 3.3 2.3 2.7
Europe 714 70 67 64.4

Source: UNCTAD, 2013
Note: Intra-regional trade indicates the flow of imports and exports by their origin and destination within the

respective regional economies.

outside the continental economy.

Foreign direct investment has served as important mechanism in creating economic integration across
national economies and forming value chains that have been instrumental in improving productivity and
serving as vehicle for introduction of new technology. The African continent has for long failed to attract
foreign direct investment both in terms of volume as well as quality of technological innovation to better
exploit the potentials of the continental economies. The share of Africa in the global FDI inflow remains
depressing low at about 4 percent of world FDI flows or about $57 billion as of 2013 (UNCTAD 2014b).
This has not shown tangible improvement over the years and the local capacity to generate investment
resources through domestic saving and channeling to investment purposes remains weak. The African
region hence largely remains starved of investment resources for sustainable economic development.

There are some encouraging trends in recent years that indicate rising FDI inflows from other
developing countries of Asia into African economies and better performance in intra-Africa FDI flows.
Investment by South African, Kenyan, Angola, Egyptian, and Nigerian companies in other African
economies has created wider opportunities and deeper economic integration across countries within the
continent and given the current state of cross border investment initiatives much more could be achieved
once this processes get momentum. The healthy growth rate of African economies over the last decade and
the rapid population growth have been factors in the rapid growth of the size of the African market
attracting further investment and innovation by continental as well as other potential foreign investors. The
tendency of intra-African investment projects to focus on manufacturing and services, unlike the focus of

other FDI inflows to natural resource extractive projects, has created better linkages and employment
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opportunities in African host countries (UNCTAD 2014b). The volume and share of intra-African
investment flow is not yet large enough to make its impact on the value chain of African economies and
yet its features and composition attests to the fact that effective economic integration could be supported by
deeper and sustained investment initiatives within and across African economies.

The issue of population mobility within countries and across political boundaries has been a topic of
recurrent discussion with implications on the migrants, the host communities, and those communities left
behind. The advancement of transportation and communication technology has made both the pull and
push factors accessible to individuals to make their decision with regard to their place of residence and
work. Conventionally, migration from rural to urban areas and employment in emerging industrial and
services sector was a typical reflection of economic and social transformation in developing countries.

This process of mobility of labor force from agriculture to the modern sector necessitated adjustment
in life style and educational training that facilitated the transition. African societies have predominantly
been agrarian and rural and yet there has been rapid urbanization in recent decades and the process of
urbanization is bound to continue for the foreseeable future. As Table 1 indicates, nearly 40 percent of the
African population resides in urban areas whereas the majority still lives and works in rural areas. This is a
remarkable growth of urbanization from the situation at the dawn of independence in 1960 where less than
20 percent of the population in the continent was living in urban areas. Current projections suggest that by
the middle of the current century, more than half of the African population is expected to live in urban
areas suggesting significant mobility of population from rural to urban areas.

There is also an emerging trend in population mobility across national boundaries with an overall
tendency of net migration of people from less developed to more developed regions of the world. This
situation has set a new trend and it is driven by both opportunities that advanced countries offer to people
in less developed countries and the push factors that necessitated families and individuals to migrate away
from their country of origin.

International migration has accelerated over decades with a typical feature of people migrating from
less developed regions to more developed regions. Accordingly, as Table 3 summarily depicts, there is a
net outmigration from Africa to the richer countries of the world. This is part of a global trend and the host
countries generally have a more prosperous economies and standard of living which serves to attract more
people to consider migration for economic reasons. The future policy choices of host countries in terms of
attracting and welcoming immigrants will exert significant influence for the foreseeable future (Collier
2013; Kelly 2004). The divergence of income between the developed regions and the less developed
regions made it more appealing for people in poor countries to migrate and increase their opportunities.
Whereas migration is driven mainly by economic reasons, its implications stretch to social and political
spheres both in the host countries and countries of origin.

There are three reinforcing processes that have been considered important factors behind the

acceleration of international migration since the 1960s. These are the growing income gap between



Area Studies Tsukuba 36 * 55-71, 2015

Table 3: Africa: Net Population Migration Trend (thousands)

Vear Aftica Sub-Saharan More Developed Less Developed
Africa Regions Regions
1960-1965 -950 -237 2287 -2287
1990-1995 -1015 -450 11558 -11558
1995-2000 -3417 -1137 13923 -13923
2000-2005 -2099 -429 17142 -17412
2005-2010 -1779 -184 17412 -17412
2010-2015* -2481 -741 13170 -13170
2045-2050* -2492 -1763 11596 -11596
2060-2065* -1740 -1230 8145 -8145

Source: United Nations. 2014. World Population Prospects: The 2012 Revision. Note:

* projection based on median variant estimation on fertility rate.

countries in general but between the rich countries of West and the rest. This has produced significant
pulling factor attracting a significant share of the brightest and most capable youth in poor countries to
search for opportunities away from their countries of origin. Moreover, migration involves significant
investment on the part of would be migrants and the risk of establishing themselves into a new
environment. With gradual rise in the income of developing countries, it became increasingly affordable
for aspiring migrants from poor countries to make it to the rich countries. Finally, the cost of adjustment
somewhat eases with the size of the diaspora community in the host countries providing the logistical and
adaptation process more accessible to future migrants (Collier 2013). This also has indirect influence in
motivating future migrants in the countries of origin to get informed and generate exposure that will be
helpful in the adjustment process. In a sense, the diaspora community and especially family members in the
diaspora start to play as role models to future aspirants. These features are important in understanding the
process and pace of migration from poor to richer regions of the world.

Migration affects in various ways people left behind. The diaspora exerts influence in the economic
and political life of their country of origin, their community, and collectively their continent. One of the
important spheres of influence of the diaspora community in their countries of origin is the flow of
remittances to family members and to a certain degree in investment activities. Remittances are significant
and increasingly important for poor countries and families. Official remittance inflow to Africa has reached
about $56 billion in 2012 as compared to about $11 billion in 2000 (World Bank 2014). This represents
about 3 percent of the total GDP of the continent.

This is a modest ratio and yet it compares significantly with the inflow of foreign direct investment or
net ODA inflow to the continent. The relative importance of remittances in small countries, such as Senegal
Cape Verde with remittance to GDP ratio of about 10 percent, is even more significant than the average

African remittance inflow suggests. These observations indicate that there is significant role that the
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African diaspora can play in the economic dynamism and growth of Africa. These macro perspectives
would have magnified impact at micro and family level since most of the remittance inflow is directed to
helping family members at the country of origin. Remittances are even more significant and critical in the
family budget of poor countries to manage their life. Whereas prestige spending and basic consumption
expenditure dominates the use of remittance inflows, its impact is being felt in real estate investment in an
increasingly large number of urban areas across the continent from Dakar and Accra to Addis Ababa and
Nairobi. In the process, the remittance inflow help recipient countries in terms of earning hard foreign

currency that are important to finance the import requirements of their economies.

IV. African Union: Policy Coordination and Renaissance

The driving force behind the pan-African movement was political aspiration that sought to unite
Africans against colonialism and racism. The projects of the Organization of African Unity (OAU) and
now the African Union (AU) closely follow this political philosophy and how to mobilize Africans for
their political and economic independence and collective welfare. The ultimate goal has remained to
promote political unity across the continent and establishing a United States of Africa. The contemporary
version of the aspiration for pan-Africanism and unity comes from the urgent priorities for economic and
social development, areas where the African continent lags far behind most other regions. Can pan-
Africanism promote economic and social development of Africa and what kind of approaches could
Africans pursue to realize their aspiration?

The African Union and its effective operation could be instrumental in enabling the continent better
manage the challenges of a rapidly changing world. This also enables Africa not to be left behind in the
recent global trend towards international economic integration extending from the European Union, North
American Free Trade Area (NAFTA), and the Association of South East Asian Nations (ASEAN). The
third perspective is related to forming a coalition of resistance among African countries to minimize
unwarranted pressure from abroad in dealing with African governments. This pressure comes not only
from the West but also from emerging powers such as China and India that tend to exploit the weakness of
African countries. A united Africa hence can speak in one voice and synchronize its agenda on a number of
regional and global issues.

The manner and speed of establishing a political union of the continent has remained a contentious
issue. The first articulation of the idea was formed in 1960 in a pan-African conference in Cairo, Egypt, in
which both radical and gradual approaches were argued in favor or against the immediate formation of a
United States of Africa. The radical views were promoted by leaders like Kwame Nkrumah of Ghana
whereas the gradualists were championed by Julius Nyerere of Tanzania. Both sides made their passionate
arguments and yet the experience of the past half century suggests that the formation of a political union

has been a daunting task. It is also imperative to note that both sides have important regional power
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supporters making the continental agenda to be nothing but a gradual movement. This was followed by a
somewhat compromised agreement with the formation of the Organization of African Unity (OAU) in
1963. The recent reincarnation of the aspiration of pan-Africanism and forming the United States of Africa
has quite similar division of opinions and priorities as well under the auspices of the African Union (AU),
which was established in 2002, replacing the OAU.

Whereas immediate formation of a federal structure of government has some proponents, the regional
powers such as South Africa, Nigeria, and Egypt have consistently supported a gradual approach to unity.
The main players contend that Africa has to address its immediate challenges such as weak governance,
democratic institutions, poverty, and marginalization of the African economies in global trade, investment,
and innovation processes. The change in priorities of the African integration project suggests the route for
pan-Africanism necessarily takes regional economic integration processes that would eventually lead to a
synchronized and unified economic, political, and social space.

In the absence of a definite agenda and program of action to immediate political union, intermediate
actions that range from regional integration and economic community have taken the main feature of
international measures within the continent. Whereas regional integration projects and their effective
operation could serve as a stepping stone towards African economic community and eventually to African
Union, most of them largely failed to achieve even their modest objectives of promoting economic
cooperation and development (Young 1982; Easterly and Levine 1997; UNCTAD 2013; 2013b).

It is imperative to emphasize, however, that the regional economic integration approach could hardly
be successful until and unless African countries are seriously implementing the measures to do away with
extractive economic institutions that are supported by extractive political institutions. A progressive
continental institution could not be built by the sum of extractive national institutions that dominate the
continental political economy landscape. It takes learning and adapting the experiences of successful
inclusive institutions from Africa and elsewhere, such as Botswana, to make the transition from economic
and political stagnation to sustainable economic growth and democratic political system.

There are renewed efforts in recent years to accelerate regional integration across the continent in a
bid to prepare the environment for the eventual emergence of the African Economic Community. The
policy coordination effort to harmonize the priorities and objectives of the regional economic communities
and expanding the scope and domain of existing regional institutions into a continental sphere is getting
support from continental institutions. This is backed up with an increasing flow of intra-Africa investment
which is growing at modest rate from very low level. Once this process takes momentum and the
continental value chain of local enterprises increases, the depth and linkage of the African production units
would have more opportunities to expand sustained growth in output, investment, factor mobility, market
expansion, and employment opportunities. There are still considerable hurdles towards realizing these
potentials as national economies are very slow to opening up their economic domains for the continental

players to operate at full potentials (UCTAD 2014b; World Bank 2012).
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However, even if deeper trade and investment integration across the continental economic space
provides opportunities for improved productivity and growth in the enlarged economic space, in the
absence of inclusive economic and political institutions that engage and reward the majority of Africans
reform efforts might end up further empowering a few elites across the continent to spread their
exploitative network across the continent. It is therefore important to emphasize that pan-Africanism in the
economic and socio-political sphere requires setting the necessary conditions for inclusive economic and
political institutions at national and sub-national levels. The path towards pan-Africanism could therefore

be built on the foundations of inclusive institutional benchmarks across member countries.

V. Concluding Remarks

The economic rationale for pan-Africanism is faced with strategic challenge and its prospects depends
on the policy choices that African countries make at national and continental level to operationalize the
ideals into practical policy actions. The current strategy has focused on building national building blocks
that are expected to develop into regional economic communities which in turn ultimately realize an
African economic community that will serve as the basis for pan-African political and social development.
However, this approach has in built features that weaken the pan-African nationalism and identity and
hamper mutually beneficial and economically sound initiatives. Realizing the economic potentials of pan-
African domain requires building inclusive economic and political institutions and their supportive system
of laws and norms that would serve as engine for building an integrated and sustainable African economic
growth process.

The current series of extractive economic and political institutions are the central bottlenecks for
growth, investment, market size, infrastructure, human capital formation, property rights, human security,
and improvement in productivity and standard of living of the African population. It is imperative for
African countries to pursue reforms that address these challenges in time before pursuing decentralization
and supra-national initiatives and institutions. Pan-Africanism does make economic sense provided that it
is based on new political and economic institutions that motivate and rewards all Africans. The immediate
task is to cultivate a shared and commonly implementable framework of policy reform that enable African
communities replace extractive institutions by decentralized, participatory, and inclusive institutions that

would support sustainable and continental economic development.
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Weaving and Development:
A Study from the Livelihood of the Iban in Rural Sarawak, Malaysia
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Abstract

The purpose of this study is to examine hand weaving textile of the Iban in Sarawak State of
Malaysia, its current stagnant situation of commercialization under the rural development program.
For the purpose, their notions of livelihood should be understood in reference with the national
development context and empirical field data.

Weaving used to be seen widely among the many native societies of Borneo that are made for
ritual use, however the practice rapidly died after modernization. Out of those cultures, the Iban pua
kumbu textile is today presenting one of the images of the ethnically diversifying flourishing
Sarawak besides its image also circulates on the mass media for Malaysia national tourism that states
their multiculturalism. The national media has given an impression that weaving is still today
popularly practiced among the Iban, however the situation cannot be generalized. From the Iban’s
point of view, the situation of weaving is rather multifaceted, as it is seemingly dying, or still firmly
persisted until the present day.

The paper attempts to look at contemporary socio-economic factors that are mostly important
for their daily lives such as migration to towns as well as regular farming activities. Thereby, it may
grasp the multifaceted situations and go beyond conventional representations of weaving that lead to
understanding further the intermixing dynamic states of dying and developing.

The investigation of the study reveals that textile weaving is deeply embedded in their daily
lives based primarily on farming, however only given low priority just as a pastime. This is creating
the gap between the idea of commercialization and their reality. Further, the weaving process is not
divided into phases but the whole process normally be carried by one weaver to produce their own
works. This can be one of the obstacles for the industrialization.

The study recommends looking at weaving as embedded within their composite economy. That
is, the means of livelihood in rural areas is in reality composed of a number of different activities.
Considering this, it may be an unreasonable expectation of the government project to replace their

rice farming for weaving. It does not accord with their common sense.
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ERIFATEREE I X 2 LI!S E 2N b DD, SHIZHAT TEEEBRLIEVWDATY
%o FE H2003F 1B TIT o LB S D BRETH . HIR D X d S fTbhTuZw & o JG2s,
% DA NVRLTBER B O TiRiz@aft s Tz,

Ele—hHoh ey PRI, ALKI60,000 D5 b4 N3 8EZHD L b o &b A NVEHHR
WHIE & S, BB AHERE S B 1980ERBAFT A 6, & L ITHINIC T Shie 772 v T
oL bNB T EDSLNT W (Berma 1996 : 149), F 7219804 B TH, 2y FEOD
THTH Do L HHEFHO NV —FI B O THHRIIEH L RBELY b L O 2 EOEE L
W E LTRSS I T, SHLIHEOTHNIIO ) 222 a3 bEBNEEE2RET 2R ED
BldHIT, BES €y bidA N VEHRBREORAFT L b Lo 7 (Rl 2007),

L LR O ERIFLBFE L & &2 b O TEERTEIT X o THEE S 12 Y4iidn O fd T
LHEEEF, SHITVR2E TS TRHBUCE ExotE I THY, —ITBIhE dEKRED EDL
LLEHBEVENLW, 1MOTT7 -7V T %) HTITERETH 12 EEL, M) F
DFEL VAL oTELELEN, 77 - 7V 7 1ROEVHIZB L %5 TH»5 3 HHEE
TH2 Ty b TEHDTI980~IERIINTE LN T Bk D 5 D%  OBIE 2MEY] 2
TEBLLABIETH S Two T NIz W I 23, BOEFROEA LIEETIE, HTORERREER
O—EBMCTH 2 [EHMME] (Farmers’ Organization) 23E X7 DL TH D, £ 2 TIREEITHT
LEOIFHIMLL DRSS elehnd EvwH, BEL Y F TEZLTEVWEIMTZ b offk
DFiE, BUAR» LES I e 2 3210 205 ) 2 EBRICHAToTwa i wzidz
D TIEL L Ko D BAEOFMIIEZ THIEIZRF FHITOBRETH 2 (A 2007),

ZOI04EIZ EDIZ, Ay FONEHTHHGR D O3 RL TR onu Lo tlg %
21508, HHUHDO30~40 R LD A NV ORITIE (4 N OB LB D 13HETH TE 3 |
EEZITLTHEDFEO N IZ L, R L 3K MEoHARE L LTHEA LN, 2Ol T—

3 HHOPWETIE, WEDH T VIRAL WV EFZ 2EM O LM EHE LB D 2170w 12Tl BT 22
EMTEZEHF LT, LALIFZBEL TANEEVEVWARIRETH 2, 721K (2012) Icknid, B
W27 INy T=NIIBT2HHEOAFERIUTOL I LT > TWVd, FERMEESERMI0 (123,000
M), #5&E% Y — 7 — (—FKTH) RM1,026 (£926,300M9), B> v=7 (FEFHH#HH) RM2,902 (K
74,300M9), #GEEPMEHEB GEE 2 9 2) RM5,744 (#9147,0009), JEREHE 2 2 v 7 (—KE)
RM2,744 ($J70,200/9), FEshEHE <% —Y v — GREZ 7 2) RM6,448 (§9165,100M), JE&iA % v 7 (7
¥V v) RM1,500 (#938,400). JE&iIA % v 7 (8RAE) RM470 (£912,000M9) (HiFT @ HAH 5 ik B
JETRO [7 97 « &7 =7 EEHTH - HBOHREB#EI A K], LALIF T 7271280 TE, Iinb
DFEELD D, BATHE2IO LB NG, LI EN LM OTSCHR % RET % & 1 HT1,500
~2,000[fEK S 2 D TE 2P, BAMRGET 2 Z L3 %W,
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B EEATH Tz LELGHTEANYEEOTRTHMTI LI TII L, iz k-
Th, ZLTHEBNIZBWTH, FHBEFBORWIIREL T—HENIZHEZ 2 Z L ETET,
BAUN) =Y a VDBFEET D, Y777 Tho L DPEEBEALEDLNDL I Y FOFTET
ThH., HHOEEITBOHIX, SHTRER) S50l LTVWE, TRIEARVE DS
ORI FER L T0o e X D 1T, A NV RFRD F7EZ O B E RS p Bk L
H#z22ZLbTES (1z& 2 iFLeigh 2000),

1REHRbE O S 2 EBOFTIEFSIHEEZ o7 b0 TH 2L, 20HACWIHDOHEE A DFEL L
TREZRDO LI TH, A NYDEHERRIZOWTZE S Vo 72RIA5EES 1L (Howell 1912), 72
A DSERACIZE 2> 9 19604ERUUETIE, A NVEBEZOD DS 2 Wz Eficd sz A
L] LLTELNTET7: (Jones 1966; Wright et al. 1972; Sutlive 1991)*, L 2> LERAEITWT2 5 %
T ANVEY IV I7RAANAZIEZZREE LTHEZDDSTTWE, ZHUEZIE, BT
WMELEEZOL DD ERLTTOIXIHETIZZR W,

. FAERSHICETINEERSE

AETIE, BEO~ V=Y 7EFEB LY 77 7 NBIFIC X 2% SHIcoWCTER L, BI%
ORI B INHRD b TV ENEERBGZATY L,

< V=¥ 7, 19914E, =T 1 — VHERE I 2320204E £ CIIEHETERAD 213732 &
%D 121HAL % BT 2 AR BI M [VISION2020] (WAWASAN 2020) % ¥61F. -
THECANOWEL BRI LTce ZHSRIFRERER 7 %R &L wo LB R EE L b
bET, < V=7 NAOEREH#HOEK & Vo e L RO — 2 a0 BHKITHE 2. BFTE
JTi . BROBMMMIE, SUb, BAAD 3 O & 0MREMBEIFEE & 7> T 3°2020
FIZL T, RIBEO#H—. <V —y 7 REOAER. AELEEOME, AKEDR B, [NAKY
b, PSR, BREIAAE. BUROREL EINBEOMFELAZE L S TW2 (cf Rauf 1994; King
and Parnwell 1999 : 162),

BB T AU IZ DR OE S B2 N DI, V-V TEHRDT A T~
TATADERTHY, ZZ2TCTERV—VYTOEBICEROD D »z25fMbiTwd (Sani
1994), 7z & 2E, =T 4 — VHEEFEMHIZ, FRO LHrTEEST 2HERREITLOED XS

4 12EZIFTA RS, ANVADOLDZY 7TV Z7HAODOEEIZI8MEETIZ3 D 1 005 44500 1I2HA
THEVSTAOZERIZTMED LI12, A NYOWZIT B R LT, 2 2 T {beHo%
B, BEFAL Vo RTRICHEANY IV AAD 48% L, ERSHEERN TV v v v — b bERK
RV EZANYOANDFZREITFED LRI ERL T ZEMmULNTWS (Wright et al. 1972 :
152), NAMEI#EE O Y a —v XK, AOFEIMERNITRbN D k) Itk oo~ v —¥ 7 ESK
SIS, 19604E1Z A /S > 1332%., TEAIZ31% % L 7225, 19854E12 13 A4 /N> 325 % I2iiA L. 3EA1340%I12
B 2 & FHRL 7 (Jones 1966 : 170-171),

5 REFHRET % ORIz & D104E Z L ITGDPIEAEAN L. 20204F £ Tiz— A Y ) F RS X aEEEED
$16,000 & 7 %, FREIFIOOVELRIEFIZ T TATE 7208, HERRERN 7% 2 BT THE D, <A T 4 —
TCEHMIEE 6 L 2B OLE LI Z TWwB (Borneo Post 12/8/2006),
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IWERAZANVDOEEEZD LD D, [HCKONGOE, ~V—y 7 ADE QITERRITRHLTY %
VINDUNPTERELODST LI EEHEATYWS, IO XD BAEFERNS Z LT, ANfKHEE
ﬁi@?«f@%A#@bﬂTmé Lol, 2 2{/xEEB"METd LD, L) RVWAEFEE
Z579 VINVPLHTEHED T bO X LT EE L LI X% 5 ] (Borneo Post
10/8/96, cit.in King and Parnwell 1999 : 167)%, Z @ X 512, BIFZHEST 2 EKIZ. HHEDO LD
ATEITIE 280 5 Z L T AN LESHEDO XD WA, 10w TEEOREDT:
OORMLUTHMOEE R D LD D,

SHIT, RVU—Y T LAY 27 7 MORED 2N E TIEFMIZTTATE 1, ALK
T ERRAEPBITR S ARFFE L IR OMgs v L & T & 72 (Hamid Bugo 1988 : 54-55),
ZIVo LAEEINZ RS, H 7 7 7 Tik. VISION 20202353 & L5 19914E & D & LLRT
2. 24 7 4HEIMNEH (Abdul Taib Mahmud) 25, 19814E D EifElF I [FFORY 74 7 2]
ZHBIFT. 24 T7E. TOBOREY 7V 7 MIRCOFERPEF TSI EMES T, [FHx
FL RiITk ) bIBOMif L L THA T RELRELRM I NS TH 2, £ L THEHE., . X
b, MBS TERORE LR LR EZEIE R L, HLlZT-> LTy CRE) RITR
AETVIRV] Lo, AU E ORI AR OZERER Ex b Lo (cf Rauf 1994 : 215)7,
2% [BFKOR) 747 2] Tk, FREGVHFEOTEAEL L CEBEE s MbA, 2hzh
Iz T HGREAXNVEREB L TR ZEPEINTWE, SEHEZZSHBIZL»D FELT:
LOMBTHD, ZARKREZHRET 2 KA b8, SOBFEMEEITH T 281 b & RIS 2 T
WRIEFELRLLTVDOTH S (Rauf 1994 : 216),

ZO&DIT, ZLHS REEORRSEFAS D LT, 3 5ITVISION 20200 HIFEZERRKIZ T
JCEA THIEEMIEE (Y77 784 20X —[HJEEFHHE | (SCORE : Sarawak Corridor of
Renewable Energy) % 20084 2 HIzHERK L. MO L ORBUEFKE 7o v =7 M EtHIZ H S 6

U720 ZORMETIE, 7VI=V LRy F VOREH, Bk 7 AME L LA VX —%
WERMEZDEN%Z b 24, 20204E % TI26,200 MW (X HT v ) D7z % B DA 2 57
L EF2 9%, 20 8EEZKNIFELE LTV, ZOM2EEZHEIZEZKIFEEIZL-T
E22% 5 (Borneo Post 28/6/2011), 7MW OFAZFIcE 5T, EE~Vv—y 7~ iiET
21 DITHEr — 7 VOBE DS TV S, 200940 M BUH O ARER T, 28,000MW (7K
TIFEFE T2 T20,000MW) 23T & 7225 (Borneo Post 26/10/2008; Chang Ngee Hui 2009), Z @
HEtE O RE LIC X > TRIRZHMNS L SN LD TH D, WThizR X, ¥ 77 7 IMoBE DM
F67CTH 2966MW (£ D 5 LKNFHEIAMW) LI HIRZ 5L FE 2 UE SCOREDKE & L

6 19804FEFRBARE, &Iz v —y T IE, BEMRORERINS % 5 572 2 2WCKkO HARTR#ENGOIZ & o T L <
IsNTE, P77V IZRIEFEITHVTH, BRECE L BRGRHE L WS HABBOMOGIZ LTz3w, Za—
NYRXWBESNDIHME TR Z IEDATERZHEIREDOELTHZOENTET (L 2 IFAY
1989),

7 ZOWNEIE, 19914E@ [VISION 2020] EHWIZEH LD D EX > TS (Rauf 1994 : 215), [ 7217
TIRAEETOWIT W] 1%, HFEOHEAZEIL “man cannot live by bread alone” T®H %,
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FADMNMERETA L D Z EMTE S (Borneo Post Online 6/7/2011)°%,

25T, BEIZBWTH I 7 7 MIZEN TR D RS el s LTA XA —Y2ER L
TWBH, 20BdRHAD 1 212iF, EEAT vy 2FROH 7 v 7 TEKIERA (1846-1946
) ITHEARFHAIE SIS N TEHEBINE TR S LT & 72 (cf Pringle 1970), % Ui
2REBDF v — X - Ty 7 (1868-19174E1EAL) 25, MBS DBFEEE 1T X 2 1 EF O #
WMzBaL, HE7Y70HBIZ0A A2 LI LTI v F—y a VAR 2 AT, F
ROBEFBZ/IBIZLE EDT:Z EITE B EEND, ERMEROEBHLMM X, Z oRRI
THIFTE O L b s i, 2 2Tl 1 FIEIZD S BRI Z 5 < ©7:100= — % — &
TOLMRE & THREZEOFROIZZ O Mis N ZEnHLvLNT, TNy 23
KREDOY 7 4 F—HF (1917-19464F) 2BV T, BIRIZD X H RS IBANLNTZH, 21T
b7 I7MEDEHD 1 L Vb BIERFROEE W EHAMEFI SBHFED £ 2 1205137255 T
&7z (King 1990 : 163; Chew 1994 : 85; Sutlive and Sutlive (eds.) 2001 : 933)%,

ALY IV 2 MO EIEC I 2EHRIZIZ, NEOEMEZHIE L, AODHO XL S
W24 v 7 TFOBRIHIBAERIZOABE L Z R VEEHEMT 2 2 £ TE 2% (Masing
1988 : 57; Borneo Post 26/10/2008), # 7 7 7 1%, 19634ED < LV — ¥ 7 ~ DALk, EE:
RLHUBHBTIZBI M —CADREMICBOTEHERIIHKEL TSI LEMECTVY, Ly
L. Z0LMEHHTIRD . = 2D T7 7€YY 571 % <o Tk, WEEREHIED
FEAS ZREFEHKBOREL I 1F2 2 & L BURKHENWICABR LI TS Lwvwo TE W (Jawan
1993 : 99; Chew 1994 : 86), A NV ALH 7V 7 ONEHIBOER I, HE L &M ~D 7 7
L ARRNBE~OHEZ b L DLUDL D, BHBUNSIRT 24 AT — LI Lcdoley 77
BUR» b Hist S, MNORMEERZ EBIFE 70D =2 h 3D A2 TR 22 5 & +4 % BATE
EZILNT, TRBROWIBIZL > THD L DEEIE > S NBERAEZHROLNATVWS
(Avé and King 1986 : 114), ¥ 7 7 7 WHHiO(ERIZ, HE» b oRltHZsh TSl 0TH
%,

F 57 7 MORNENDIZ, 19804ED 1 >+ 2 Tk, MEH AL DR 2382018 & 70 ) JEHIRY
ECTHDIEDbDD, ELIXHTTIZMDANVIZEWTIE, RNEEEEOEE ., 1947
FD99.4% 20> 519804E D 95.0% KR L L TE MRS LT & 72 (Masing 1988 : 57), 2 I\ o
TERZESZZTH, V= 7D ELITY TV 2B BB ORE IFERHFIZ» 05T
5E VST XUV,

FBAEY 7 7 7 M, SCOREIZ & - T20304F F TIZ150 5 AOFHEM 2 RiAE N5 25, %
OWIHRIE, HMHEE & OB 3 5. LB 7 0. RERL145 A, £ L T12605 AH3¢

8 H 7V TIEI998EIZ, NNVANFTBOIEONE (v 7 AT R) D15,000 \BIRZ R 5 4, 69,600
7R =D v X NERDBR S Nz, AR2A00MWDH % doNT v« X 1IE, 20114E8 A
BB L TWwWa, MNTIZSHI24 2T TOXLEZRNFHES L TWS (Bomeo Post Online 6/7/2011;
1/1/2012), F7:RODERTIE, 15,000\ Tix % < 6,000\ & 75> T2 (Masing 1988 : 65),

9 ANVANOUBEOKE L, BURBRENOZENHHELI N TV DRV 7y 4 F LIt Lo T b6 ThH-
72 (Sutlive 1972 : 379, 457),
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B - RAML E X 2, ¥ 7 7 7 NHIE TOEM S X CBINE OB E RIAL T, 5B
BHREAOBMP D LOLNTWVWD, — LT, EHOFERBEE LRI TI Ld o 7235 L
(20084EBIE) OAFEHnE 1L, BIFIZ X o TEHHR D A2 S T S Hi 7 WIERE A it T 3
TWlzd, ZIVoTER7: LD DITRERMHIL A ZT N TV S, & 1SRN &R
HHEOEAT X B EEOHMEDZET 5D (Borneo Post 26/10/2008),

PDED X iz, BfE< Vv =y 7 BX Y77 7N TiE, tE&REBHFE RN LED LN 2
T, & ITREIROEREZEEAOBBY LS E BEHRNE D LOLN, 2RI TOAY
b OAEEE—E SR IH L TRRICBE D S ToNT WS, 2F D, 377 7 HEERO/NIE
BESCHBREFICB T 2HEEAOMNL L LT, HOSOREBUCE L FXANORM LS L O
LRTWD EWo B LD,

IV. #EthD R & RERFEHE

DOEI, VIV I MONEHIRICEFEST AT EIZESTH o L HEEDOHLTH DRI 28
JHEFE . ZUTE 0L 2 BEMBOHEMEE ATV E 120,

IV 7 OWENEHDBIFICE DRI TS M o—D2Izid, $TIIoNTz X D12, HE
OHMES EAODTOEIES SW2ITA ¥ 7 FHFOEISHIB(ERIZOS IREBEL 2 LWL
L HIBWTERSD IToNT ST, T2z~ y i, ERERIT T 3. 288 %20
JIZBIHAF L T NEENTEREE OGO 7 7 v AR S IToWTEAEWIZOED X 5 1TH
32, A YFAYT - 2 Y =v2 v L ORNBEEEGEMNEIZH Z2N%ED Y2 - ¥ % Y = Long Jawe
Tk, WAHF D OHEDH 5 7 7 WBelagalll £ T, MEZFHLTHE L ADHLDI50) X v k
(B X Z5,000l) 222020, FHBTOMEEFATELY Y R600Y v F v b (BXZ2
) 2ET 2, LA LKNTERERLEZTLD240% 027 5 AFRE 2 THEeE L TH280) Xy
b (B Z9,000) IZL2Lb%W, ZD& 5T, NEMOERIZ, H5HLTKE OMIAEE
BEICX o TR 7o 27 bR 70 77 000D S, BELLHEFEIZE DRI ATY
¢ (Masing 1988 : 58), BEOEIFHN., T WVo NI L tNERFESR X, 7727 MAOD
PHELEOLDL, I 7oy 7 bOFH ) BT oRIBWEEICE £ 25 (Masing
1988 : 62; Wee Chong Hui 1999),

EREFKORE %12 2 NERF 125, <V —y 7 IX195TEOEF KR, EHNOa 2 H
MEEXDH T ZLEZHEL L. NEERZBMBEEADKEL OB S 2R X DR
BEEOHEHEITI D A TS 72, 7 7 2128 WTHI974EIZIERIZ 2 2 © AfE A B BCE » 965
S, KEBHED 7 » ORI IR T A S T E7h, NEOERDOH W2
TIEAARH L REEAIEL D FHAITIZ W72 5 TV W (Solhee 1988 1 93), & 124 N Y DA ITH
I RE L, BEREIEM L T2 BMEER L LIBEHEN Y W E 2T, 19604 DG T
F. ANVADIBY% L, FEAD2%, FL TV —ADTI% M % E/EY & 3 2 B+ B
L9 2 (Jones 1966 : 157-158), & 7z19804EDiffiat Tld. 7 7 7 J5EI N1 D32 % H3hatfE I it =
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T2, GDPIZH T 2EMIZDTH3%DATH S (Solhee 1988 : 69, 99), T OFHDS, V7
V7 BHROMESLOHICERBEEEL LUMIUBRIZLEEEoT0ERERLTVWETHS ),
FEEYBEIL, IREMTEEEIZ B\ T oslash-and-burn” ([ Z R L CTHES LD | OEBR) =,
77 VAFETR [/ = FEH] Ll di@dn, FMEEETCRET2DDLELT, RO CEE
IZHIEZ 6N TET2 5D TH S (Cramb 2007 : T4ff), FEEZIE DK 2 £, 20HCHIEE. Mo
TNy 7 BT IBEIFEIRIC B O X D S BB L EET 2 X R LRI LT
W (Cramb 2007 : 126)", # L CHE ORI EHEDO B & L TIT b T JBRINA N SR
IZBWTH, [ANVEBFOEREETH L] EDRLNT E7: (Freeman 1955), & 5 IZHERTIF
YT 7 NOBHEOHEE S 1970/ 51k, BEHERIE, REEEB X CBFIZE 5T
Eli2OEHELBEMERE DX 7V FMR I I v L EEE ) 2 LR AIL TEESIAW,
IBRERDETHEETTFESRE L LM SN T E7: (Avé and King 1986 : 27), o % D, BiH
L, PHERMEWNTZ T TR, RESC IO LDt FaCEFNRBIEL R LS, Y7
v 7 Tl Z TR 2 2KEHHE~N ORI LR AME S T E 72D TH 5 (Freeman 1955; Ridu
1994)",

W OBEMEMR 1, BRICO) ST RHIBHEDOLSI TLH ). T LCTBOHRIC
25 ZE DL MER M ESL DO DT EFEEORNEH 2 AR L LTZERZLO T VD D,
TR, B  LATBHRMSE A T 2R D I IO M E v L WO BER L v s
LMW TH 2, BFSHL LT TIE, HEDFEEMIZ L2 L2 AZTI W,

FIMATCTIE 3 2ONEEEHNCH T, BEMEBHIRA N> OA B LR D O flaizo
W, BB T — 2% b LITBLL ChE 72w, BN HIT 2 FFE. R+ v RITE W TR D
DO THUHTIED o L DBRAITEDLORTOWINEL, 22T, ¥ V7 INBEROEET
a7 IAMELTIINI~19834EIZR N Y IRNOFAE%1T o722 7 & (Cramb 1988) DO &R %
HEIT, UNOBENEBEANDIDMAZATD L, 127 LU OB 122 AT 2 B4R 7%
F—=R2F L, ZLTAEy NROEHITIE, EEOWMENE 2 05T CTRIL X KD 122
WTATWETZW,

V. R YERIVYNy IFICBIT 2 TLABERIST L GEMOMIL

FTTIZORT X DI, XMV ETIHIRAEEE D ZIZIFFERLTCVWE 2, TITATOL AR Y

10 T 7T v 2RI B W T, BHEIVIZKRE (padi raya) 17 4T & 72 (Pringle 1970 : 26 cit. in Cramb
2007 :79), I I TIRMTS 2013, WERHOMERIBEFMZ 3 CTORNREMAB VEC Z L83 Lol
LWHEHTDH D,

11 Zokdiz, ELIHFEEZO STERITE o THEIFIMNIIN S 2 HEN RT3 s T S 725, ERIZI
THEHNIETEIOTIEL L, R ERTIEORBYPRIE L0 L ITHAM T 2 IELLRETH 5T
ELTCEERBELDRE»ONT ST, k&2 1E7 7 2%, [MEBAFRE I3 5 2 2 % ) (low input
sustainable, community-based agro-forestry) T® % & LT, FHEMNZLHMIZD EDVWTZDEFEOIEL T 5
32 (Cramb 1985; 1988; 2007), 7273 LBEIBHMABREICHE LI BIETH A, AL T XD EWI
FEIELND LIS NEKAEZRIEL WD E W) EREADEZITIE T 6 v,
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Ny 7 FiE, HIBOBE DN E LToro TR D 2R A T, ZRERoEBWTY - 7 7%2L 3
TLETHIONTET, ER22ONE. 377 27 MAOMD 4 N VN IZ L - T20HATHIEH I
T L OFERFEITI D) MHA SRR RO 2 L THRIL T WS,

Th (V8T T/ X 1 Hevea brasiliensis) 1%, 7 7 7 Tld, 19024E12 R )V 3 # %1 (Borneo
Company) 12X o> TIIUDTREERE T LT, 77—y avERMLIESE< LY —
VTRER V=T « FNMERELY 2—uyv NIk 2R EIESADDT 7 vy 7 BUE
DHET, BBULWRWNMNIBEBELLTELEI TS, ANVITEDBERIEIZ. A& Ny
IZBWT, ERDI909FEIZETF L. 87 X — VD LHIZ40000kD T ZHEZ 722 L IO T &
%% (Cramb 1988 : 113), =T A DRGERIIE. 2 OBMBELOA NV ORIZOBE D, 24
YNy 7 TR EREMNIHRT 2 X D12 Lo TWwo 7z (Cramb 1988 @ 113),

TaE, B L T8 ~12FDRICEMAHEEL B D, ZOBRBATEDODHWTEHIT 5 Z & o8
TE2, ¥R THIHZOT 2 2 LN TE, BMOKEZFIHT 2 % EFM 2005
T, —HTavavid, HEHENHTEE L, L OIURFRMRIZBWTFMLEaX b8
LRI DESN, TTITIMHRBFEITIER N YDA NVIT X o TREFS LTz, TAHIEFE
IZIEFENL 2L, ANYVOMT—RVIAZZICREL R olzE Wb TWS (Cramb
1988 : 121),

ARZYNY ZIZBIF BTG, FII7DANYDOEITHo LRI, ¥
BBLICHRBRII L CE T, 2Ntk o> T, HHEZ o vy 7Ny 2P0 @EREEOBA LB
BIXTL, ANVHETHIBEHLIEERZERLTE L3802, IRANYOHVETH S &
HELAX VA MY CEEEHRE : 77 ) h YY) #RTANII LT, FEDOFERBEE~DOS
mEBHIR I L, ZOBANYATRYOF 7V 7 MEHEZERT 20 L, £ ONHBEEH
BHRREIVAADHHCIHEL TWD, 1R LI I TRHREIT RSN, RizTaTrs2 L
BRPoTHENTHERLETIERILL, FENEELKE L THHMMEL T o L TR0 2
LR Lo lz2ETHE, L LRERET, FRONAOEEH#EA 7Z1960FER 2 E I, ~
FUITBISEMBL O ORI T TALRLEZLZLNTE S,

2R YNy 72 R OHEHNL, 20MACHTED 4 NV ANDIRIED, ELITIRETORVE TR
BEEleB W THERS L, RO [RVAXIERRITE > THRERD o £ BELMHARFEH TH
%] (Avé and King 1986 : 30) <. [A NV DT 2DDTA A (padi) 1FdoL dEVDDL
SNFOERLBEERZEDOI E S NS] (Freeman 1970 : 50) 2 &, FREEARIRET DA NV
LOEEBOETMEENTETOTRENTESL I 2y ZIUTX > THEIES T, HIGME
PHONHFRIEOKRE LI HEOFRS EOME T, ATLEDRKRSS D EFRLE LT—ENL

12 v 7y 2%, FNHEER % O 2 S WEERROIFZ L A LAERET 2. ZHRIEFAFBEO R VA A BEA OS5
BHATH 5, BEMEE, —RINIZIZTE~1502 — P VOR S HH D, 727004 — b VIET 2 SO TR
K2 d D H1900EITHE S T WD (Rousseau 1990 : 104; Waterson 1990 : 60), A /N> D1 ¥ 7Ny A (rumah
panjai) Ti, EARIIZ—IFIZ X o T 1 oONELFAEITERS 125, BEEE D ORRRVAAD 7 =%
Kenya A % ¥ Y Kayan \DOHETIE, WL 220200 Y I NTAPES LTI oONEREERT 22352
(Hose and McDougall 1993 : vol.1. 203; King 1993 : 220; Sutlive 1972 : 353; PY¥# 1994 : 182; Sather 1996 : 77),
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RS RGBENIIESINTEEVLZS, 2F ), RN T O LDD I EITA NN OEE
BEISHAEN L VD 212, T2 EHERT 24 L 7o Y 27 MTIEBELOERS LW
LWHHIEITBWTHIRMT 2 —HEEWHMH L oL h3 5,

VI. By FRLFICHITIHAOEE L EHIELN

DEITAEY NROBREHIZDH 2 NV IO LN 2562 H T, EFERENIZIE S A6 1
DITADIRIE L 21U & D7) BHHE T B L OB D O0FRIZOVWTATVBE 120,

By +EO20054FE OFFEHCIX, BT EAER O ANORIZ2476 & 20 D . BIFE & N¥E RS
PIEEINIZZ W, TR EFNONEREEZEEIZ, oA Y RIEEL, BEAEBMEZWE
D HGEMERTH 2 (Year Book of Statistics Sarawak 2005)

LAE, 2 €y PR L NV =)l % B~ mEfh T 3 R, B X Z290kmDHEBEIZH 5, 17
WTIEIT2 5 b o & HIRFBITME T 2 NEZ 0, 2 0L MTIC Y IV 7 ET7 V% h 615
THEZTTH IV I ANYOREER MY XY I Vtemenggongw Ly S T R Y &+ T
o1z —Koh (1870-1956) #3, RIEDOERLEWET 2 X OB %L > JTFEELHTD 2,
WHFIZ, 2 X OEEEHHRT 2 FEERBERIZOZ03) . ZARTHEERICD DTz NI
Lo TREBOZETHTE VbR TWS, 2Oy ATy « a—DBIADNIZE > T, FI
Ay PRTIIZ T O TOANNERLDIB0EICEIR S ., 2Bk, €y FRAD A N
VHETIEBEL TR DLHELEBHAL. =) — M ELT, ZLODAMEZBIER LY A A5
BAZEH LTS 5 HIZTBWTH, 2y NENTHEBRD BEA L 120 E LTOAL
MEATWS,

L, 20034E K, LA SEHIE CRIE AT & 7225, & < IZ20074E 1T ERDO D €y
NI A DIRE DR ITHEA TV Z L R HIo Tz, JHZENRFOIFN S —RIZH 24, £ L
MIZHELS, ZOI0~1FIF DM, Ay MIIEK ALNLBGE VWoThW, 72724E
TlE. ERWWIFERITHLWIZ20074EH T ) 1 oDE\IZH o T2 £ Wz b, BIF T, LK
B RO ADIRE L, BDARE W2 2 EHEN G X CHENER L L TORBM D 0B
IZoWT, FEEHFOEERE D LITFB L 72w,

Lﬁ®ﬁﬁi\#OT%%E@%%®%W®W1\W@%(W%)i@EUX@W%Kﬁi
N, NHTIXASKDIZRITVWEZLEEZFHNITLTIEs>TWIZ, I XD DITRITSLZ LI
4NVK&OTE%%§ﬁmT%O\@ﬁ@ﬁAXT—ﬂXTﬁéf*%ﬂé%J@mmﬁ)&
IR 2, & 2525, HEHP2007TEICHH L 72BRITIE, Mg RIMOZEL A bR, HEDS
TIED IR DI TbRT VL h o572,

WMDOZEAL & 1%, BE—IT, 20074EIC—FRTOREMICETLZ L TH 25, HEIF. Hour

13 tauld, ‘able to’, ‘can do’, ‘knows how’, ‘may’ % L & TG TH % (Sutlive and Sutlive 1994 : 264), Z DEM
FEFED b EITER T 2RI LRE N Xk v —seregah & W\ A NVIE, £ LTRED E NED L THES L
T ELBWONG L R L7z (Sather 1996 © 95),
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FRIZ® 2 AMEIR S v~ THUC CTHSEE L LToftE2HL, iste— & —(FsoBa%Ho v
ZR=FTHEABEHL TV DI ABIEDZ EFTERw, KA1 »AD S 5313
DEMOFRCHBI L, MEMZITERT2EIITL o7, BRIIREE SO »iflalz & 2
5. ANDTF LD DRF IOV O/NFRL & B LT ORI AAN S T2 D & W EH#IZ T
WPV E ROV L L O THNFEDOMEFTH L VWD 2L, ZL T, IITHREME D 1ULA
300V ¥ v b (BX%Z10,000) bOFRE» #2270, LLLHSTIE ) BEWEFH L
72 KD DR EITENE THEARL L THo TS, 2 A WIZERIC X DRI
PRAEUCE T2 L, FRRANETHKD SHBOPEFHLDEFTCTWELILETEIEDLLL VWL LM
M L EHERLO TV, ROWEHES, 2 LW DL, HTRIFS D €y b ORMEERx v v 7Hh
IELAALTEHNTE ), IZZ VS0 E EREOES ZHio THENTVWE EWVW), ZLT
FANFZD3BOBETFZENTHT LN EAERL TV,

FREHZRIUIOVT, FAEFOTD LIS IZHDRTW, Thbb, 3 X3 DITiTEE
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N b B EERIFHIS0 kg 72 o 7276,

Biteew s, axRFTrl, AFHX LN TOBAITES 2 itk 305, TIZzz
EHEIZT DT TR LTVO T, DARMWITEEORFIIFEARL L 2, fld, KRt
ERBIEHR L TH L2, SHTRENZES B ERT Y, FRRRERDDIENT:
AT CHGE LA T 2, 4 7 ¥ Y ADSHITE TORIMIZ & D R EE B D . RALE A
Y YHROBET NS EI N D, 20074F12EE S LNIZ 1 22 oMEP, ZEEEAME A
JVVHERER, FAMNO BT IR R VHL L) oS, BELROTAHTIE T
5, BRI D BT L INOERIE SIRED EFRo T ND LI 25, WEFHIZ—ED 20
B o End. HNEH S o0 IlBROBBARIZH 0T W 5,

Db, LNOHEH T, MAEORFOIFNIZ L o TRS NIET AR & 202 b %) 2t
Bhnzsblz, T TEERPBHEL EMDT A=F 4 KIS D R0 KRERHEREL-T
WB D, FREHESIECY FOANVHETIZZOI0~IMEIF EOBRTE L VWoTh W, B~
BoJE L 7o B, NEHITORDS S D ITRZTESHMITH X912k 2, #ioitt 5T, KoK

14 5 (bilek) #5ERITHEHETH Z EF T3] (buai dapur) EVEIENZ 25, #5925 2 & IZHEBINRGT &
W25, Y FFRDEL DA NYRFET & D REED LM PRI AETESE 2B 525, 2030 - LTRHOS%
FPETTBEEZT 20T LV, BT LFMLMMI L E232 2R S . L 7RI IZ SR 2 v o8 —28
HELZHE HoTWEI L THZ EHPEND,

15 EEAR O IZ. RADHEIO) ¥y b (F330[) LikLT&L %W,

16 X FFLEXRT LN a AFEAKICB VTR0 BL D, ANVORMRIZAST:bDOL 23 X%
mEmERTT,

17 7y ¥ 23— FOREIIARIEETH 5 5. 2009F 40, 4 2 Y VYHEBAIZBWTZ8 Y Xy HkefdE (Y
240F)) TRESATW, —H Ay MTOHETIRIS~16Y Xy b OEBETHIE - Tz, B Lt
FRONT V212X 225, 260 X v hkg (FI800M) IcHlET 22 &L vH 5,

83



Area Studies Tsukuba 36 :© 73-90, 2015

84
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U ORI Ic Mo £ <, B D ITIB L BRE L3R L TV 2 R, ERIE, FALN LT
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OFILAHLZDIZ, Ay P25 L Z56kmDEMICAIE L, NV —)lOFH % Ao Tz
LEZHIZHBENTH 2, SRAIITIRERMITZ L, 07 R— b ERIEN 2 HFTHOMIME
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FA I NIZEDOD DI L DBILEHPE T TIVWE DT, DA NI T 2 B E RAR

18 M ~ADHEEIZIZ, B LB DIEL, FEE S EZ22BLLOMB»DH S, ELIZHVDH, Iy I T
AMRIROAFZ R LB E L, =X ZAR—bELTT 7 ) IR0y 7, N7 7 =2—X=7 % LD
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C19394FITh £ 2 48, BXMHRKRE XS A, BOLNOF IV 7 « A NV OHREEERE
Fy Xy Ty e a—508, 14O TARET BILE -7, ENTIHI97FITE RIMEE >
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IADFHEELTCERL L0728 W) RAMRTIRIIE, AR OET2HALLEL L8 TH S,
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PUTIIHER D e 2 D VB, FRENTHERD 2720 L 3, vy 7Ny ZERSEKTH T 2
~3%HEETHY, ThZEN2H LT RTOEREZEIZHTIEEZ2DDOTIRERV,
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Theology of the “Flag in the Camp of Amakusa-Shiro”:
Truth and the Cross

Ml %
AKIYAMA Manabu

Abstract

The famous “Flag in the Camp of Shird Amakusa” (the so-called “Jin-Chi-ki”; in possession of
the Amakusa Christian Palace) is one of Japanese National Important Cultural Patrimonies. This
Flag was used as the Camp Flag of Hara-jo during the time of the Shimabara-rebellion (1637-1638),
but it was originally produced as the mark-flag of “Brotherhood of the Sacrament”, namely of the
community of the Saint Mass, organized in Nagasaki or Arima (ca. 1590). In the center of this Flag
there are depicted both a large Host with a Cross and a Chalice under that Host, as well as two angels
adoring the Host and Chalice from the right side and left below.

The theology of the Sacrament in the background of this Flag is based on that of the Trident
Council (1545-1563). The chief point in that Council on the comprehension of the Saint Mass is that
“the Saint Mass is the sacrifice of the crucified Christ for our salvation”. After this Council, the
understanding of the Saint Mass was changed in the II. Vatican Council to the effect that the Saint
Mass on the one hand is a feast, in which the faithful are invited to participate, on the other hand it is
traditionally the sacrifice of Christ. I will suggest that here could be added the meaning of the cross
as “glory” as it is stressed in the Fourth Gospel, because in this Gospel the cross surpasses all
temporality in this world and has already become the sign of the Holy Trinity.

When we think about the meaning of this Flag, that it has been designated as one of Japanese
National Important Cultural Patrimonies, I will compare this meaning with our method of
interpretation of the Old Testament scriptures. These scriptures have already existed before the
arrival of Christ. However, when we interpret these scriptures through the typological interpretation,
they will attain universal significance. If we meditate on the meaning of the cross described on the
Flag, the designation itself of the Flag as one of Japanese National Patrimonies, though based on the
mere fact that it testifies to the “Shimabara-rebellion”, will have an important meaning. We, the

Japanese people, are invited to have an experience of the cross of Christ through this Flag.

Key Words : “Flag in the Camp of Shird Amakusa”; the Cross; Host; Sacrifice; Glory
F—U—F B A B Witz R
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HY, ZOMMOETNVELT, B—<OH VX -<VT V7T« IZNVY7HERITERTI LN
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XIVORFBOTEHREIZ, 2nDREL YV y 74 0 v /A%E (1869—1870) #FETHZE D
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X VA POWERKT 2E») TR, $TEXVAMOEELEBFZ XL TCVWEDTHL(3
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—7 [HERR]) 1. 412U Td, AT IAFET XA VOEE bl LezdLT:0RKICH &%
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Lost in Translation? :
On Using Conversation Analysis to Examine Cross-Linguistic Data

Cade BUSHNELL

Abstract

An increasing number of conversation analytic studies since the mid nineteen-nineties examine
interactions involving what may be termed “cross-linguistic data,” or data featuring interactions
between first and second language speakers of a common language(s), or between second language
speakers of a lingua franca. To complicate matters, the language(s) of the interaction may or may not
be native to the researcher. In this essay, I discuss some of the issues surrounding the use of
conversation analysis to examine both foreign language data (i.e., data where the researcher is not a
first language speaker of the language(s) used in the interaction), and second language data (i.e. data
where one or more of the participants is not a first language speaker of the language(s) of the
interaction). In particular, I consider issues specific to cross-linguistic data that are potentially
problematic for conversation analysis. In discussing these issues, I give consideration to both
potential problems and corresponding counter arguments, and proposed solutions. Then, I expand
upon some of the counter arguments and solutions mentioned in a discussion of the (new) analytic
requirements for approaching cross-linguistic data. I also comment on possible analytic gains offered

in and through examining cross-linguistic data.

Keywords: Conversation analysis; Cross-linguistic data; Second language users; Analytic

requirements; Ethnography

| . Introduction

Since the mid nineteen-nineties, an increasing amount of conversation analytic research is being
focused to cross-linguistic data (CL below), or interactional data featuring foreign language(s) (i.e., data
where the language of the interaction is not native to the researcher), and second language data (i.e. data
where one or more of the participants is not a first language speaker of the language(s) of the interaction)."
Below, I examine some of the issues involved in bringing conversation analysis to bear on such data. First,

I consider potential problems for conversation analysis in examining CL. In so doing, I give consideration

1 For the purposes of this essay, I use the term cross-linguistic to encompass both of these situations. I will indicate points
when the scope of my discussion narrows to only one or the other (i.e., foreign language or second language) in
particular.
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to both potential problems, and corresponding counter arguments and proposed solutions. Then, I expand
upon some of these counter arguments and solutions in a discussion of the (new) analytic requirements for

approaching CL. I also comment on possible analytic gains afforded by the nature of the data examined.

Il. CA and cross-linguistic data: Potential problems

A general analytic goal of conversation analysis (CA) is to uncover the generic resources by which
participants engage in social actions in and through their talk, and create and maintain intersubjectivity
concerning both what they are doing and what they mean. CA was conceived in the 1960s by Harvey
Sacks and subsequently developed by him and his colleagues. These foundational studies typically
examined English talk-in-interaction by predominantly adult” members of what might be very broadly (and
over simplistically) referred to as “middle-class North American” society.

CA is underpinned by an ethnomethodological view of social order as an ongoing members’
accomplishment (Garfinkel 1967). It is important to note, however, that the concept of “member” in
ethnomethodology is a technical and highly specific one. It refers not to a person, but rather to a “mastery
of natural language” (Garfinkel and Sacks 1970:342). Thus, as both Firth (1996) and Wagner (1996) note,
CA has been developed upon an assumption of the participants in talk (and the analyst) having an equal
and extensive knowledge of a common linguistic code, comparable levels of interactional competence, and
a common cultural frame of reference. These assumptions raise at least three’ distinct but related issues in
terms of analytical resources for CA researchers seeking to examine CL. First, second language (L2 below)
interaction, by definition, is likely to involve participants whose linguistic and interactional abilities and
common cultural frames of reference are not equal, and possibly not extensive. This fact may result in
interactional peculiarities that could be difficult for CA to grapple with because the participants themselves
either do not or cannot orient to them, or because the orientations of the participants remain ambiguous.
Second, in the case of foreign language (FL below) data, the availability various kinds of members’
knowledge to the researcher becomes problematic. Third, issues surface concerning the appropriateness of
applying the assumptions and findings from CA research conducted on English interactions to CL. I

consider each of these issues in turn below.

1. Ambiguities in participant orientations
Firth (1996) argues that since participants in L2 talk-in-interaction are not likely to have linguistic and
interactional competencies that are “fully developed, shared, and stable” (1996:252), the potential for

linguistic problems, mutual misunderstanding, and ambiguity is omni-present. It may thus be difficult,

2 Notably, however, Sacks also examined data from English-speaking children (e.g., Sacks 1995:256-7).

3 A fourth issue that I do not discuss at length below centers around potential difficulties in producing transcripts that will
allow the reading audience to access the data adequately to follow the researcher”s analysis and argument, and to
conduct independent analyses of their own (see, e.g., Jefferson 1996; Moerman 1988; 1990; ten Have 2007).
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Firth argues, for CA to handle with such data. Firth suggests two possible complications. First, he observes
that L2 interactions may be characterized by such tactics as let it pass, and make it normal. According to
Firth, let it pass is a passive tactic employed by the hearer when “faced with problems in understanding the
speaker’s utterance” (1996:243), wherein the problem utterance is not oriented to in hopes that it will be
made clear in the subsequent interactional sequences. Make it normal, on the other hand, is an active tactic
whereby an interactant actively works to “divert attention away from the linguistically infelicitous form of
the other’s talk” (1996:245).* Second, Firth argues that the “interactional significance” (1996:245) of
actions such as restarts, gaps, filled pauses, and so forth, may be difficult to establish analytically because
it may not be easy to tell whether or not the recipient of such actions is orienting to them as being related to
issues of linguistic proficiency, or in the same manner in which such actions might be oriented to in L1
interaction. As an illustration of the second complication, Firth presents two analyses of a single data
extract taken from an over-the-phone business interaction between two users of English as a lingua franca.
The business-at-hand in the interaction is that of buying and selling cheese, and the extract begins with H
(the seller) inquiring as to whether the estimate G (the buyer) had received was for fixed or variable weight
cheese. Firth first performs a conventional conversation analysis on this data, and follows this with an
analysis taking into account the possible limitations in English proficiency of the L2 participants. Firth’s

data is reproduced as Extract 1 below.’

Extract 1 (reproduced from Firth, 1996: 250)

1 H — yes .hh eh uh the quotation you have received, is that with fixed weight
2 (0.4) B B B

3 because uh: we can get it with ah: (.) eh: luh:: different weights
4 on (.) each unit=but an averayge around four hundred

5 'n' fifty=but (.) they can be from four hundred to five

6 | hundred gra:m. |

7 (0.7)

8 but we have decided to=

9 G — =NOlE. one uh Tfﬂ uh: this

10 four 'undred fifty l grah [m.

11 H — [it's a fixed uh

12 (0.5)

13 G — f [ixed]

14 H [(*)

15 G yes

16 H yes °ah uh®

17 G — four hundred fifty gram fixed

Extract 1 shows two L2 speakers of English, G and H, engaging in business negotiations over the phone.
In the first analysis (i.e., the conventional one), Firth notes that H’s line 3 action of accounting for his line 1

question seems to be occasioned by the fact that the second-pair part to H’s question is not forthcoming

4 Tt should be noted that Firth also claims that participants may often not employ these two tactics in order to attend to
contingencies that “must be dealt with immediately” (1996:250).

5 See the appendix for transcription conventions.
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(noting in particular the .4 second pause in line 2). Firth cites Heritage (1988) in offering an explanation of
this action, arguing that such accounts may indicate the delicate nature of an action being performed by the
talk (in this case, an inquiry about the weight of cheese).” Firth emphasizes that H’s account explains that his
(H’s) company is capable of supplying various-weight cheese, which, according to Firth, is more desirable
than fixed-weight cheese. Following this accounting, when G again passes on taking the floor at line 7, H
continues by producing “but we have decided to=." At this point, G starts up with “=NOJno. one uh 7fix,”
which, according to Firth’s first analysis, seems to be doing the work of correcting H’s displayed assumption
that the price quote in question is based on various-weight cheese. Then, as Firth also notes, H and G go on to
mutually confirm that the quote is actually based on fixed-weight cheese.

In his second analysis, however, Firth analyzes H’s actions in line 3 as orienting to “the possibility
that G has not adequately understood the question” (1996:251), as a result of problems related to language

proficiency. Firth notes that H’s stressed “different weights” appears to be working to create a contrast

between the other possible option (i.e. “fixed weight”, cf. line 1), and cites this as a warrant for such an
analysis. He also suggests that H’s continuation in line 8 may be seen to treat G as being still unable to
understand. Firth further notes that H’s line 8 marks a topic change, and proposes that G’s line 9
interjection may be understood as G’s efforts to prevent topic change before he is able to deploy his
utterance in the relevant context of H”s line 6. Finally Firth notes that G’s self correction from fix (line 9)
to fixed (line 13) seems to support the notion that G may indeed have been unfamiliar with this word, and
was thus experiencing difficulties with understanding.

Firth concludes his analytic illustration by arguing that it shows that CA’s typical analytic approach of
using the “next-turn proof procedure” (see Sacks, Schegloff and Jefferson 1974) in order to develop a
participant-relevant understanding of the interaction may be of ambiguous usefulness in the case of L2
interactions. He argues that this is because the participants’ linguistic and interactional competencies are
not necessarily equal or stable, and that as a result they may employ tactics such as let it pass or make it
normal, or display ambiguous orientations to peculiarities in their interaction. Firth stresses that this fact
may make it difficult for CA to clarify the interactional implications of the participants” actions.

My analysis of Extract 1 is commensurate with Firth’s on many points. I agree, for example, that H's

line 3 is occasioned by the lack of a second-pair part from G, and that H’s “different weights” works to

create a contrast between the line 1 “fixed weight.” I analyze H’s line 3 as being a repair of his line 1 in
light of a displayed problem with understanding (in this case possible non-understanding) by his

interlocutor in line 2. Thus, as Firth notes in his second analysis, H’s actions in line 3 do appear to orient to

6 It must be noted, however, that H’s account beginning in line 3 of Extract 1 is quite different from the accounts examined
by Heritage (1988). While H produces his account in reference to the absence of a response from G, the accounts that
Heritage (1988:133) is concerned with involve “a range of instances in which a second speaker’s failure to accomplish a
projected, or looked for, action is accompanied by an explanation or account of some kind.”
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G’s actions (or lack thereof) as displaying a problem with undelrs‘[anding.7 However, I do not find Firth’s
analyses to be entirely unproblematic. In particular, Firth’s second analysis seems to attempt to invoke the
psychological states of the participants (i.e., their intentions) as an analytic resource. As Heritage (1990)
argues, however, the intentionality of participant actions is beyond the analytical scope of the CA program.
Thus, assigning intention (whether such intentions be related to an assessment of G’s language proficiency,
or to a wish to sell a more desirable kind of cheese) to H’s actions in lines 1 through 8 is problematic from
a CA perspective. On the other hand, the issue of language proficiency is a warrantably-oriented-to concern
of at least one of the participants: G. In line 9, as Firth also notes, G produces “fix,” and does so notably in
an environment which also indicates some interactional trouble (note the speech perturbations and filled

pauses before and after “fix™). In line 11, H produces “it’s a fixed uh,” from which G then uptakes the item

“fixed” into his own utterance in line 13 (note also the identical stress pattern). By this action, G treats H’s
line 11 as performing an “embedded correction” (Jefferson, 1983) of his line 9 “fix.” In so doing, G
notably orients to his own linguistic ability (regarding this specific item) as being at fault. My analysis thus
does not find the same kinds of ambiguities suggested by Firth (1996). Such ambiguities, it would seem,

stem from an attempt to get at the intentionality of participant actions.

2. Members’ knowledge

A key concept in CA is the importance of basing analyses on the actual hearable/visible phenomena in
the data (Schegloff 1991; 1997¢). However, a number of researchers (e.g., Schegloff in Wong and Olsher
2000, and especially ethnomethodologists such as Francis and Hester 2004; Hester and Francis 2000,
Watson 1997) also maintain that the analyst’s understanding of the actions in which the participants engage
in their interactions is necessarily informed by members’ knowledge. According to Francis and Hester
(2004:26), a basic and fundamental starting point for ethnomethodological inquiry is “common sense
appearances of the social world.” I would argue that, in order for a researcher to draw upon such “common
sense appearances,” he or she must meet the ethnomethodological requirement of “unique adequacy”
(Garfinkel and Weider 1992), that is, he or she must have obtained a level of competence in the social
practice being examined.

The requirement for unique adequacy poses a special problem for conversation analysts examining FL
interaction. Such problems are at least two fold. First, CA requires an exceedingly high level of detail and
precision in its data transcripts. However, as Bilmes (1996) and Moerman (1996) note, problems with
correctly hearing and transcribing naturally occurring FL interactional data may be extensive and pervasive

even for those with highly advanced proficiency in the language of the interaction.® In dealing with this

7 As discussed in Schegloff, Jefferson and Sacks (1977), the mechanism of repair is systematically implemented by the
participants to deal with problems in speaking, hearing, or understanding in their talk-in-interaction. In the case of line 3,
by not providing a restating or paraphrasing of line 1, H’s self repair is notably not treating G’s lack of response as
displaying a problem with hearing.

8 Indeed, these tasks often pose formidable difficulties even for L1 speakers.
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problem, Moerman (1996) admits that he initially considered delegating transcription to an L1 speaker of
the language(s) of his data. However, unlike some other kinds of discourse analysis, CA views the process
of transcription as a vital part of the analysis itself, and therefore requires that the analyst transcribe his or
her own data (Moerman 1990; see also ten Have 2007). Instead, Moerman recommends “working with a
native colleague or consultant” (1996:150) during the process of transcription and analysis in order to
ensure accuracy.

A second problem, beyond the relatively simple matter of being able to hear and transcribe the sounds
of the language of the interaction, is that a researcher must be able to draw upon the kinds of cultural
knowledge and resources that members use to comprehend and create implicatures, create, negotiate, and
maintain inter subjectivity, and assemble social actions. Without meeting this requirement, the analyst will
be blinded to the “common sense appearances” mentioned by Francis and Hester (2004:26). Some
researchers (e.g., Bilmes 1996; Moerman 1988; 1990; 1996) have therefore argued for the necessity of the
inclusion of ethnographic information to provide both the analyst and the reading audience with the
members’ knowledge required to see and hear the interactions from the eyes and ears of the participants.
Working with Northern Thai data, Bilmes (1996), for example, demonstrates in detail how the absence of
members’ knowledge (available, in Bilmes’ case, through ethnographic research) concerning the Thai legal
system and the customs and laws involved in dividing rice among sharecroppers and landlords would
significantly alter the analysis of a particular interaction. He also notes that such problems may be very
delicate because an ethnographically uninformed analysis may appear on its surface to adequately describe
and account for the interactional practices visible in the data. However, Bilmes emphasizes, such an
analysis would not permit an accurate or adequate understanding of the interaction from the viewpoint of
its participants — a violation of a crucial construct of validity for CA research. I discuss the place of

ethnography in CA in more detail in Section 3.

lll. Applicability of findings from English data

In addition to problems concerning members’ knowledge and unique adequacy, there is also the
related issue of whether or not CA findings and assumptions based on English data are wholly or partially
applicable to FL interactions. A number of researchers have suggested that certain aspects of FL interaction
may possibly differ from English interaction in various ways (e.g., Moerman 1988; 1990; Schegloff
2000a; Tanaka 1999; Wong 2000). As noted above, conversation analysts looking at English data have
developed a considerable body of findings concerning various resources, devices, structures, and

mechanisms’ in talk-in-interaction. However, the applicability of such findings to FL data is not entirely

9 E.g., turn-taking (Sacks, Schegloff and Jefferson 1974; Schegloff 2000b); repair (Schegloff, Jefferson and Sacks 1977;
Schegloff 1979; 1992; 1997a; 1997b; 2000a); preference organization (Bilmes 1988; 1993; 1995; Pomerantz 1984;
Sacks 1987; Schegloff 2007); “standard silences” (Jefferson 1989); discursive devices (Heritage 1984; 2002; Raymond
2004); etc.
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clear. Research investigating this question is still underway, but preliminary findings suggest that, at least
for the basic mechanisms of turn-taking and repair, for example, even languages as typologically removed
from English as Thai (Bilmes 1996; Moerman 1988; 1990) and Japanese (Furo 2001; Tanaka 1999) are
highly analogous to English. These studies thus suggest that the body of CA findings for English in these
domains (i.e. turn-taking and repair) may be available as an analytic resource for researchers examining
Thai and Japanese. It would be premature, however, to assume that the entire body of findings for English
could be unproblematically applied to these or other languages. For instance, in Japanese discourse, it is
very common for participants to deploy the utterance intitial token o'’ (often produced after a glottal stop).
In some contexts, this token appears to function in manners very similar to the English token o#, as
described by Heritage (1984; 2002). In the extract below, A and B, two bioscientists at a large national

university in Japan, are discussing the mating behaviors of various species of ticks.

Extract 2
1. A IXOdes mo (.) ko- koo iu kanji da kara. (.2)
ixodes also this this say feeling C so
Ixodes also (.) are like th- this, so. (.2)
2. B:— "a soo na n desu k [a?
a that C N C Q
Oh is that right?
3. A: [soo (xxx) e.
that yeah
That (xxx) yeah.
4. ano [me- eh kyuuketu(n) mae kyuu]ketu(n) ato demo [(.) ano (.5)
um ma- uh feed M Dbefore feed M after even um
Um ma- uh even before (or) after (they) feed (.) um (.5)
5. B:— [hoo ¢ : ¢ ¢+ ¢+ ¢+ ¢ ¢ : : : ] [m.
wow yeah
Wo:nninw Yeah.
6. A: = me:tingu dekiru [wake desu ne¢
mating can reason C I

(they) can mate, you know?

In line 1, A makes a statement about the characteristics of Ixodes, a species of tick. In response, B
produces ““a soo na n desu ka?” (Oh is that right?) in line 2. This deployment of the token o, along with
the confirmation check/repair initiator soo na n desu ka is highly analogous to one common use of the
token oh in English: both tokens accomplish a display of a “change of state” (Heritage 1984; see also Mori
2006 on the Japanese hee and hoo, which also appear to display change of state in certain contexts). In line
3, A appears to offer a confirmation in reply to B’s first-pair part, soo desu ka, and then self selects to begin

a turn which makes the referent of “koo” (this; line 1) explicit by producing an explanation of the mating

10 T have been unable to find any substantial treatment of this topic in the CA research looking at Japanese data in both the
English and Japanese literature. My tentative analysis here may therefore be a first. Unfortunately, however, I do not
currently have the data to support a more systematic inquiry into this issue.
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behavior of the Ixodes species in lines 4 and 6. In line 5, B further displays an orientation to this
information as newsworthy by producing the news reciept token 200 (Mori 2006), greatly emphasized by
elongation. This action offers further support to an analysis of B’s line 2 “*a” as displaying a change of
state.

Heritage (2002) examines another function of the token o/ in English: to display a disagreement to a
disagreement. The Japanese token a also appears to occasionally function in a similar capacity, as in

Extract 3.

Extract 3
1. A: demo zu::tto un-deiru kara nan Jjanai?

but all-along birth-ing so N NG

But isn’t (it) because (they are) laying (eggs) a::1l alo:ng?
2. B:— .hhh "a, demo zu::tto un-del -te: (1.4)

oh but all-along birth-ing-L

.hhh oh, but (they are) laying (eggs) a::ll alo:ng | a:nd (1.4)

3. aru jiki ni naru to, me:tingu suru janai ° desu ka.’

certain time G become if mating do NG C Q
when (it) becomes a certain time, (they) mate don’t (they).

Here, A and B (the same interactants in Extract 2) are discussing the reproductive practices of bees. In
the prior turns, B has suggested that bees might be a special case among insects in that there appear to be
relatively few timing restrictions on their mating behaviors. In line 1, A produces a demo (however)-
prefaced disagreement with B’s suggestion, maintaining that this is simply a function of the queen bee’s
perennial egg laying. B’s response in line 2 is marked as opposition relevant by a turn intitial o + demo. As
Heritage notes, oh-prefaced disagreements are often used as a “holding a position” device, and that they
“overwhelmingly manifest themselves as disagreements to disagreements” (2002:217). It would appear
that B’s use of @ in Extract 3 functions in a way similar to Heritage’s (2002) oh.

However, there also appear to be additional ways in which a is used in Japanese that does not
resemble the use of o/ in English. I will consider two instances below. In both of the extracts below, C and
D are chatting over a dinner that D has prepared. Just prior to Extract 4, C and D had been discussing how
it had been difficult for them to get together even though business had recently brought C near D’s town
several times. D apologizes for not being able to meet during those times, and in line 1, C produces “isogaii
mon ne::.” (it’s that you are busy, huh.). Just prior to Extract 5, on the other hand, C and D had been talking
about D’s typical cooking routine.

In line 4 of Extract 4, C prefaces his utterance with a + demo. However, in contrast to the identical
token deployed by B in Extract 3, C’s utterance does not display opposition or disagreement with the
previous utterance (which is notably not displaying disagreement either; cf. Heritage 2002). Instead, C’s
“7a” seems to function as a kind of new topic opener (note the long gap directly preceding C’s turn) —

marking a shift to a topic which is obliquely related to talk from several sequences ago. Thus, in Extract 4,
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Extract 4
1. C: isogasii mon [ne::.

busy N I

(You’re) busy, huh::.
2. D: [uhheh heh heh

uhheh heh heh
uhheh heh heh

3. 2 ((long gap filled with eating sounds))
4. C:— "a demo, ima: ano: (sniffs) M-san n uti wa:

a but now um M-title M house T
5. doko da kke.

where C Q

A but, u:h (sniffs) where is it that Mrs. M’s house is no:w?
Extract 5
1. D: kekkoo tukutteru [yo,

quite making I

(I actually) often cook,
2. C: [a kore n- nan niti ka bun no:,

a this n- what day Q portion M

3. yatu?

thing

A (is) this s- several days worth?
4. D: uzh lu:zh (.) kore: (.4)

uh uh this

No (.) this:=
5. C: iti nitiv?

one day

=One day?
6. D:— “a kore, u:h lu:h (j)itu wa kinoo tukutta.

a this uh uh when oh yesterday made

A this, no when= oh (I) made (it) yesterday.

o seems to be devoid of any implications of disagreement or change of state, and therefore not analogous to
the uses of o/ in English described by Heritage (1984; 2002).

In line 6 of Extract 5, D deploys a before the indexical expression kore (“this”). Kore here refers to
the food that D had made. It seems unlikely that D would display a change of state regarding “kore” when
it has already been topicallized by C in line 2, and when D himself has already deployed the term in line 4.
The fact that C’s line 5 seems to be a question in regard to the length of time the food Dan has prepared
should last may suggest that Dan’s  in line 6 could be analogous to English ok-prefaced responses to
inquiry, described by Heritage (1998). According to Heritage (1998:296), however, such oh-prefaced
responses “[indicate that the inquiry being responded to is problematic as to its relevance, presuppositions,
or context,” and that they may “foreshadow reluctance to advance the conversational topic invoked by the
inquiry.” A closer examination of line 6 reveals that it does not fit well with the characteristics described
by Heritage (1998) because, not only is it not interpretable as indicating that C’s inquiry is problematic in

some respect, it is not doing responding to C’s question in the first place; note that the response to C’s yes/
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no question comes later in D’s line 6 utterance as “u:h u:h.”

Sacks (1987:57-58) notes that participants work to maintain a “contiguity” across successive turns,
such that “[a] question goes at the end of its turn, and [an] answer at the beginning of its turn.” It may be
noted that D constructs his line 6 as a continuation of his line 4 through the use of “kore.” However, in so
doing, he pushes the response to C’s line 5 back further into his (D’s) turn, thus breaking the contiguity
mentioned by Sacks (1987). In this way, his deployment of @ here seems to mark this momentary rupture
in the contiguity of ques‘cion/answer.11 However, such a function has not been described in relation to the
English token o#.

While this may seem like an insignificant bone to pick, I argue that it points to a larger problem
concerning the straightforward applicability of English CA findings to interactions in other languages. Of
course, as ten Have (2007:121) maintains, the previous findings of English-based CA provide the
researcher with a “conceptual apparatus” that “would be silly to ignore completely.” However, a
fundamental and key concept in CA is that pre-held notions must be suspended during data analysis. I
would argue that the free application of English CA findings to FL data is tantamount to the application of
pre-held notions. As the above analyses have shown, it would, for instance, be problematic to attempt an
importation of the notions of “change of state token” or “disagrecing to disagreement” and unreflectively
associate them with the Japanese token o. Such an endeavor would result in (a) a reification of the notions
themselves, (b) a researcher-relevant (i.e. “etic”) analysis of the data for at least the token o, and (c) a
failure to provide an understanding of the actual interactional work being done by a. Though there may
indeed be many similarities between interactions in English and other languages, there will also be
linguistically, culturally, and contextualy sensitive applications of the context-free resources for talk-in-
interaction, which result in important differences that may be consequential for analyses of data (see
Moerman 1990). Thus, I argue that while analysts should certainly be guided by an awareness of the body
of CA findings for English, they must also proceed in a cautiously exploratory fashion when dealing with
FL data. Such data must be viewed afresh in order to uncover its own unique characteristics. I will further

elaborate upon this argument in the following section.

IV. Analytic resources: New requirements, and possible gains

The preceding discussion has considered several potential difficulties for CA in examining cross-
linguistic data. I have considered the issues of ambiguity in participant orientation in L2 interaction,
difficulties with developing accurate transcriptions of the data when the language of the interaction is not
the researcher’s L1, the availability of members’ knowledge to the analyst (and reading audience), and the
appropriateness of applying CA findings from English to FL interaction. In addition to re-analyzing Firth’s
(1996) data in order to show that the “ambiguities” which he argues problematize the use of CA in looking

11 My analysis of this point benefits greatly from insightful comments by the anonymous reviewer.
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at L2 data stem from an attempt to assign intentionality to the participants’ actions, I have also alluded to
several methods that have been suggested for ameliorating the remaining problems. In particular, in regard
to the problem of members’ knowledge for the analyst in the case of FL data, I noted that (a) Moerman
(1990) advises working with an L1 speaker during the transcription process, and that (b) Bilmes (1996)
and Moerman (1988; 1990; 1996) argue that ethnographic information must be used to provide the kind of
members’ knowledge necessary to see the interaction from a participant-relevant perspective. Furthermore,
in the case of analyzing FL data, I argued that analysts must excersize caution in importing CA findings
from English to describe and account for their FL data. I suggested that analysts must proceed in an
exploratory manner while maintaining a general awareness of the English findings. In the sections below, I
will further elaborate on each of these points. I will conclude the section by commenting on some of the

possible analytic gains related to using CA in examining cross-linguistic data.

1. (New) requirements when dealing with cross-linguistic data
(1) Ethnographically informed analysis

Much debate has gone on over the relationship between conversation analysis and ethnography.
Moerman (1988), advocates a “culturally contexted conversation analysis,” i.e., an ethnographically
informed approach to CA. However, his proposal has been subjected to criticism by several “conventional”
conversation analysts (e.g. Beach 1990; Heritage 1990; Mandelbaum 1990; Pomerantz 1990; see also
Nelson 1994 for an overview). Such criticism has generally focused on two distinct issues. The first issue
is concerned with how ethnographic data is regarded by CA in general. One of the most fundamental
precepts of CA is that objects such as accounts, explanations, stories, tellings, etc. constitute data for
analysis themselves, not analysts’ resources. This means that typical ethnographic research methodologies
such as interviews, self reports, questionnaires, fieldnotes, participant observations, etc. are viewed by CA
as either possibly providing one form of interactional data for analysis (i.e., in the case of interviews), or as
being of dubious value for providing a participant-based (i.e., “emic”) view of interactional practices. In
other words, CA requires that its data be constituted by the actual interactional practices themselves, and
not by participants’ accounts of such practices. The theoretical reason for this is that participants’ accounts
of interactional practices are never produced in a vacuum — they are always interactionally occasioned,
and designed and formulated specifically and precisely for (a) the sequential context in which they are
deployed, and (b) for their recipient(s). Therefore, such accounts are not treated by conversation analysts as
unproblematic reflections of “what really happened” or “how things really are.”

However, as Moerman argues, “how could the conversation analyst recognize an utterance as a pre-
invitation, for example, without trading on covert native knowledge of dating practices and the special
significance for them of Saturday night” (1988:4)? In other words, even the most mundane of talk-in-

interaction is deeply and ineluctably embedded in and dependent for its interpretation upon members’
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knowledge'” — members’ knowledge that is tacitly drawn upon by many CA analysts in examining their
data."” However, Hester and Francis (2000) and Watson (1997), for example, strongly criticize this tacit
employment of members’ knowledge by many CA researchers. They argue instead that such members’
knowledge should be made a topic of analysis and explication itself.

The second criticism is based on the notion that interactional data is fundamentally describable and
accountable from within itself. An important finding of CA is that every current utterance in talk-in-
interaction is both context-shaped (i.e. displays an analysis of and is deployed in relevant relation to the
prior utterance) and context-renewing (i.e. creates a context to which the next turn must orient, and of
which it must display an analysis) (see, e.g., Heritage 1988). This fact is a fundamental principle of talk-in-
interaction, and provides for the interactional co-accomplishment of intersubjectivity. It is also the
foundation for the CA practice of basing analytic claims on the orientations of the participants themselves,
which they publicly document for each other (and thus simultaneously make them available to the
researcher) in their interactions (Sacks, Schegloff and Jefferson 1974). Because of the availability of the
participants’ orientations in the actual interactional sequences, it is argued that the unwarranted invocation
of exogenous information may be superfluous, or even obstruct the development of a participant-relevant
view (see Schegloff 1991; 1997¢).

Recognizing that within their publicly documented actions participants also often display orientations
to a second kind of context, i.e. “social structure” (in a macro sense), however, Schegloff (1991) does
allow for the data-warranted inclusion of exogenous contextual information. However, in order for an
analyst to warrant such an inclusion, Schegloff requires that the participants themselves make such
contextual information relevant (e.g., by demonstratably orienting to it in their interaction), and that the
context-so-made-relevant has procedural consequence (i.e. repercussions on the “shape, form, trajectory,
content, or character of the interaction” [1991:53]). Drawing upon Schegloff (1991), Maynard (2003:65)
proposes that CA researchers develop a “limited affinity” with ethnography. Maynard argues that such a
limited affinity would allow for ethnographic support on three occasions: for describing settings and
identities; explicating unfamiliar terms, phrases, or courses of action; and to explain “curious” sequential
patterns. However, Maynard’s notion of limited affinity seems to be mainly concerned with data
presentation, that is showing the data in a form which will facilitate an objective reading and independent
analyses by the reading audience. Thus, while I fundamentally agree with Maynard’s argument in regard to

this point, I would additionally argue that an analyst must also work to gain members’ knowledge in the

12 This fact is amplified significantly when the data under examination is FL, but it remains equally true in the case of
English data.

13 One possible reason for a general lack of recognition of this point by conventional CA may be that it has been developed
by researchers examining interactions in their own L1, thus leaving the intertwined relationship between talk and
members’ knowledge “seen but unnoticed” (Garfinkel 1967). However, in my opinion, there is somewhat of a double-
standard at work here. CA researchers that criticize the inclusion of ethnographic information while tacitly drawing upon
members’ knowledge in their own analyses have failed to consider from whence they themselves have obtained such
members’ knowledge. We are all, in a sense, ethnographers of our own cultures.
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form of the kinds of social and linguistic competencies that will facilitate seeing and hearing the interaction
as the participants do, i.e. in terms of “common sense appearances of the social world” (Francis and Hester
2004:26) — especially in the case of FL data. Thus my stance may be more harmonious with Bilmes
(1996), who relaxes Schegloff’s (1991) strictures one step by requiring only that the participants make
exogenous context relevant in their interaction. Such a modification, Bilmes maintains, allows for an
ethnographic accounting of even the kinds of members’ knowledge (of possible interest from an
anthropological perspective) which are “seen but unnoticed” by the participants themselves (i.e., they are
made relevant in the interaction, but do not necessarily have procedural consequence — like Moerman’s

(1988:5) pre-invitation/Saturday night date scenario).

(2) Data sessions

Moerman (1996) advises analysts looking at FL interactions to enlist the aid of an L1 speaker of the
language. In addition to this, I would argue for a requirement to present the data at CA data sessions which
have a significant population of L1 and near-native speakers of the language of the interaction.* I
personally have benefited greatly from presenting my data to audiences of L1 speakers of Japanese, even if
it has only ended up confirming my own intuitions and observations. Such support makes available a
certain kind of epistemic authority, which may be a critical form of “credibility” for analysts looking at FL
data. Furthermore, presentation of one’s data to other conversation analysts also allows for a dialogue in
which new, fresh views of certain sequences may be brought to light. Through this process, a researcher
may come in touch with and draw upon a much more comprehensive socially distributed body of

knowledge concerning the research literature, etc. than would be available on an individual level.

(3) Ethnomethodological indifference and unmotivated looking

I have argued above that, in the case of FL data, an attempt by the analyst to import CA findings from
English instantiates a violation of the analytical requirement to suspend pre-held notions. I would like to
expand my argument to include L2 data. This is because L2 participants may potentially use certain
established linguistic resources in ways that diverge from their established use, or accomplish interactional
work typically accomplished through deploying certain established resources by deploying novel resources
instead. In an examination of interactions between Japanese novice L2 speakers of English, Carroll (2005),
for example, focuses on a practice not typically observed in L1 interaction, i.e. vowel epenthesis (e.g.
“dogu” instead of “dog”). Although vowel epenthesis has generally been viewed by non-CA research
simply as a phonological error stemming from L1 transfer, Carroll (2005) shows that the participants were

actually deploying it in a socially organized way as a floor-holding device — a finding not likely to have

14 1t may of course be argued that this is not a new requirement in that it is considered “best practice” for all CA researchers
regardless of the nature of their data (see ten Have 2007). 1 maintain, however, that it may be more of an imperative
practice in the case of analysts dealing with interactions in languages other that their L1.
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been made without the suspension of pre-held notions through applying the principles of unmotivated
looking and ethnomethodological indifference. Thus, I argue that researchers must maintain a strict
adherence to the fundamental CA principles of ethnomethodological indifference and unmotivated looking
in the case of L2 data as well (see, e.g., Mori 2007; Schegloff 2000a).

2. Possible analytic gains

I believe that there are at least two important analytical gains involved with using CA to examine
cross-linguistic data. The first gain comes to the conversation analyst from the nature of the data, and
especially relates to the case of FL data. When analysts are L1 speakers of the language(s) used in the
interactions they examine, the CA requirement for the suspension of any pre-held notions when performing
an analysis can be challenging, as researchers often may not even be aware that they are using such
resources. In my opinion, however, when the interaction is not conducted in the researcher’s L1, it may put
the researcher at an analytical advantage. I believe that the task of suspending pre-held notions becomes
much easier when analysts can approach the data somewhat with the eyes and ears of an “outsider.” In
other words, it may be easier for the analyst to set aside any pre-held expectations and engage in
unmotivated looking because the data is already made “anthropologically strange” (Hammersley and
Atkinson 1983:8) by its very nature.

The second analytic gain comes to the data from CA, and is related to the fundamental principle of
unmotivated looking — especially in cases where at least one of the participants is a L2 speaker of the
language(s) used in the interaction. Firth and Wagner (1997), for example, note that non-CA research on
such data has tended to assume that the interactants are linguistically and interactionally “deficient.”
According to Scott Saft (p.c.), however, though “it might be true that [such participants] have not yet
acquired some desired aspects of language such as vocabulary and grammar,” CA has the analytic
capability to show us “how interactionally competent L2 speakers actually are.” I would therefore argue
that an important analytic gain is afforded in the sense that CA can allow analysts to avoid a priori seeing
the interaction in terms of deficiencies, and thus uncover unexpected new findings (cf. Carroll 2005).
Furthermore, CA allows analysts to develop a participant relevant perspective through which they can
understand “non-target” language use in light of the interactional work it performs rather than in terms of

prescriptive linguistic appropriateness.

V. Conclusion

In this essay, I have discussed a number of issues related to using CA to examine cross-linguistic data.
In particular, I have considered three issues that have been suggested by some researchers to be potentially
problematic for CA. First, I discussed Firth’s (1996) argument that certain ambiguities and special practices

present in L2 interactions may make it difficult for CA to rely on its “conventional” analytical practices. In
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a reanalysis of Firth’s data, I showed that Firth’s “ambiguities” appear to stem from an attempt by Firth to
assign intention to the participants’ actions. Next, I discussed the problem of members’ knowledge for
analysts who are not L1 speakers of the language(s) of the interactions they examine. I proposed that such
difficulties are at least two fold. First, the CA requirement for detailed and accurate transcriptions of
spoken interaction may be problematic for such analysts. Second, I discussed the issue of members’
knowledge in light of the ethnomethodological requirement for unique adequacy, i.e. a functional
competence in the social practices under examination. In a preliminary consideration of possible solutions
to these two problems, I touched upon Moerman’s suggestion to secure the assistance of a L1 speaker
associate and upon the argument made by some researchers (e.g., Bilmes 1996; Moerman 1988; 1990;
1996) for the necessity of informing conversation analysis with ethnographic research. Finally, I discussed
the issue of the applicability of CA findings for English to FL interaction. In relation to this problem, I
provided a discussion of the Japanese token a. In an analysis of Japanese interactional data, I showed that
although a is highly analogous to the English token o/ in some contexts, there also appear to be several
domains of usage that are dissimilar. I argued that this fact points to the problematicity of attempting to
import CA findings from English when dealing with FL data. Instead, I argued, analysts should cautiously
explore FL data on its own terms.

In the third section, I turned to a discussion of some (new) requirements for CA created by cross-
linguistic data. First, I expanded upon the discussion of the necessity for ethnographic information. I noted
that a number of researchers have recognized the inseparably co-dependent nature of talk-in-interaction and
members’ knowledge. I also considered Scheloff’s (1991) criteria for the inclusion of exogenous contextual
information, relevance and procedural consequence, and the application and adaptation of Schegloff (1991)
by Maynard (2003) and Bilmes (1996) in producing defensible syntheses of CA and ethnography. Second,
I provided a brief addendum to Moerman’s (1990) advice to enlist the aid of a L1 speaker of the
language(s) used in the data. Finally, I further argued for a cautionary stance in applying CA findings from
English to FL data, and expanded my argument to include L2 data as well. My discussion emphasized the
special relevance of the concepts of ethnomethodological indifference and unmotivated looking for the
analysis of cross-linguistic data.

Lastly, in a consideration of possible analytic gains in the case of researchers examining FL
interactions, [ argued that the CA requirement for the suspension of pre-held notions during analysis may
be easier to fulfill because the data is naturally “anthropologically strange” (Hammersley and Atkinson
1983:8). In the case of L2 data, I noted that CA allows the analyst to avoid approaching the data with pre-
held assumptions of the “deficiency” of the participants, and may thus afford deeper analytical insights
than other approaches. Furthermore, I argued that CA can help the analyst to see the local interactional
work being performed by language that might otherwise be viewed as “non-target.”

Though an increasing number of researchers are employing CA to examine cross-linguistic data, we

are still a long way off from a view of the full picture of the possibly universal generic interactional
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competencies (see Schegloff 2006) which underpin the accomplishment of our various and varied social
realities. It is hoped that the current essay may provide some direction and encouragement for those

seeking to bring the analytical apparatus of CA to bear on foreign and second language data.

Appendix
Transcription Conventions:
n glottal stop
heh hah  laughter tokens
T high or low pitch (placed prior to affected element)
>words< quicker than surrounding talk

<words> slower than the surrounding talk

[ beginning of overlapped speech

] end of overlapped speech

= latching (i.e. no pause after the completion of one utterance and the beginning of another)
1.3) length of pause (measured in seconds and tenths of seconds)

) pause less than one tenth of a second

(words) unclear utterance

(*H%) unrecoverable utterance (number of syllables indicated by asterisks)
((words)) commentary by transcriptionist

wo:rd  geminate sound

WORDS louder than surrounding talk

°words®  softer than surrounding talk

words  more emphasis than surrounding talk

wo- cut-off
R continuing intonation
final intonation
¢ rising but not questioning intonation

? question intonation
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Interlinear Key for Japanese

C: Copula

CT: Continuer

D: Double particle (kamo, toka, etc.)

DA: Dative particle (he, ni)

F: Speech filler

IP: Interactional particle (yo, ne, sa, na, etc.)
IT: Interjection (e, a, "e, "a, etc.)

L: Linking device (-te, de, si, kedo etc.)

M: Noun modification particle (no, na, etc.)
N: Nominalizer

NG: Negative

O: Object marker

P: Past tensePA: Passive
Q: Question marker
QT: Quotation marker
S: Subject marker

T: Topic marker

Stylistic indicators (when necessary):
DS: Distal style

FS: Formal style

H: Honorific

HU: Humble

PS: Plain style
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The Poetic Imagination of Shojo Manga:
Ray Bradbury through Moto Hagio’s Eyes

HIRAISHI Noriko

Abstract

Ray Bradbury (1920-2012) is an American writer best known for works of science fiction and
fantasy such as Fahrenheit 451 (1953), many of which have been adapted for TV, films, plays, and
comics. This paper examines adaptations of Bradbury’s works by Moto Hagio (1949- ), one of
Japan’s most important artists in shdjo manga (girls’ comics). Hagio’s adaptations of eight Bradbury
short stories in 1977 and 1978 reveal distinctive features of Japanese shajo manga. The first stories
she chose to adapt (“The Fog Horn” and “The Lake”) indicate her appreciation of the poetic quality
in Bradbury’s writing, which she amplified. Her adaptations artfully depict characters” emotions and
feelings through a then-innovative panel layout and multilayered narration developed by Hagio and
her peers. These techniques for depicting inner feelings became distinctive features of shojo manga
in the 1970s. Hagio’s works show not only the elaborate techniques of shdjo manga to depict
psychological states but also how dark fantasies and science fictions harmonize with a genre for
girls: the story always takes the girls’ side. Sometimes transforming the original, Hagio gives her
female readers a girl protagonist energetically engaged in a plot. Moreover, Hagio’s adaptations
address the problems that Japanese girls faced at that time. Although shdjo manga always has
addressed issues familiar to girls, the genre and its techniques have evolved to deal with earnest

themes in Japanese culture and society.

Keywords: Ray Bradbury; shojo manga; Moto Hagio; Fantasy; Inner feelings
F—U—F:1vA - TIy KXY 5 hR=vy KRR 7 7 v 2 Y- WEE

| . Introduction

Ray Bradbury (1920-2012) is an American writer best known for science fictions and fantasies such
as The Martian Chronicles (1950) and Fahrenheit 451 (1953). Many of his works have been adapted to
TV, films, plays, and comics.

This paper examines adaptations of Bradbury’s works in 1977 and 1978 by Moto Hagio (1949- ), one
of the most important artists in Japanese shojo manga (girls comics). She was a longstanding fan of science

fiction, and Bradbury is among her favorite writers:
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I opened the first page and that was my downfall. I was intoxicated, turned the pages until the
dawn, and ran to buy R is for Rocket the next day.

Thus I went crazy over Ray Bradbury. I read Something Wicked This Way Comes, and short
stories carried in Sci-Fi Magazine. When S is for Space was out, I wanted to buy all the copies in

the stores (Hagio 2012:236).

Hagio adapted eight short stories: “R is for Rocket” (1943), “The Screaming Woman”(1951), “The
Fog Horn” (1951), “The Lake” (1944), “Come into My Cellar” (1962), “Homecoming” (1946), “Jack-in-
the-Box”(1947), and “The Rocket Man” (1951). These adaptations were first serialized in a weekly Manga
magazine for girls, then published as a Bradbury’s anthology, under the title of U ha Uchiisen no U (R is
for Rocket).

Although a cliché, “Interiority is the terrain of the telling mode; Exteriority is best handled by showing
and especially by Interactive modes” (Hutcheon 2013:56), Hagio’s adaptations reveal the genre’s aptness
for describing “interiority,” which is one of the distinctive features of shdjo manga. To start the
serialization of Bradbury’s eight stories, Hagio chose “The Fog Horn” and “The Lake.” Her choices

indicate her devotion to the poetic quality of Bradbury’s writing, which she amplified in her adaptations.

Il. Focus on emotions and feelings: The Fog Horn

“The Fog Horn” appeared as “The Beast from 20,000 Fathoms” in Saturday Evening Post on June 23,
1951. As its title indicates, the story is about a “beast,” a prehistoric reptile that rises from the ocean when
it hears a fog horn. Johnny, the narrator, and McDunn, the lighthouse keeper, witness the monster emerge
from the water seeking another of its kind and survive its attack, which destroys the lighthouse. This story
was adapted to a film, The Beast from 20,000 Fathoms, regarded as the vanguard of the 1950s vogue in
giant prehistoric creature films, including the GodZzilla series from Japan. According to Nichols, “reputed
to have cost $200,000 and to have generated $5million in revenues, it was undoubtedly one of the most
successful science fiction films of its time” (Nichols 2006). It is also the first movie to feature animator
Ray Harryhausen’s solo work. Although Bradbury is identified as the author, the movie shares little with
his story, as its plot primarily involves the monster attacking cities and people.

This plot, a mysterious encounter with a prehistoric reptile, has always attracted readers. Before
examining Hagio’s work, let us refer to Wayne Barlowe’s (1958- ) graphic novel of 1993. A science fiction
and fantasy painter, Barlowe has painted over 300 book and magazine covers and illustrations for major
book publishers as well as Life, Time, and Newsweek. He is known for his realistic images of dinosaurs and
extraterrestrials. He took charge of the creature and character designs for numerous films and games,
including the Hellboy series, Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, and Avatar.

Abbreviated to eight pages, Barlowe’s “Fog Horn” appeared in Ray Bradbury Comics 3, in June 1993.
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The cover features the lighthouse reflected in the monster’s eye (Fig.1 (Bradbury 2003:151)). As Figure 1
reveals, the style is realistic. The main theme is the encounter with a monster/dinosaur, since the volume in
which it was carried declared itself “All-Dinosaur Issue!” Bradbury’s comment on this version focuses on

this aspect:

Have you ever known anyone who wanted to be a dinosaur, waking up one morning all smiling
teeth and grasping claw? I don’t recall anyone ever in my life who, if given the prehistoric wish,
wouldn’t have loved to find themselves at dawn, dressed up in samurai armor, which many
dinosaurs seemed to wear, and ready to breakfast on beasts or humans, whichever was handy....
(Bradbury 2003:150)

However, Hagio’s point was completely different. What she emphasized was Bradbury’s literary craft
of this story, as Charles Piddok states: “In ‘The Foghorn’, Ray is able to use the power of language to
make readers empathize with the lonely creature and its torment. No wonder critics loved the story and
readers have read it over and over again for years” (Piddock 2009:60). Hagio places the lighthouse keeper
McDunn on her title page instead of the monster (Fig.2 (Hagio1997:57)). She picks up on the theory about

the foghorn, told by McDunn, which was deleted from Barlowe’s version.

“One day many years ago a man walked along and stood in the sound of the ocean on a cold
sunless shore and said ‘We need a voice to call across the water, to warn ships; I'll make one. I'll
make a voice that is like an empty bed beside you all night long, and like an empty house when you
open the door, and like the trees in autumn with no leaves. A sound like the birds flying south,
crying, and a sound like November wind and the sea on the hard, cold shore. I'll make a sound
that’s so alone that no one can miss it, that whoever hears it will weep in their souls, and to all who
hear it in the distant towns. I'll make me a sound and an apparatus and they’ll call it a Fog Horn and

whoever hears it will know the sadness of eternity and the briefness of life.”” (Bradbury 1990:7)

Fig. 1 Title page of Barlow’s “Fog Horn”. Fig. 2 Title page of Hagio’s version.
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According to Eller, director John Huston read “The Fog Horn” and “smelled the ghost of Melville,”
and Bradbury did “always regard [this passage] as one of his best pensées, or prose poems” (Eller 2014:
10). To adapt this part, Hagio pours all her energies into the images in her imagination.

She depicts the “voice” using the then-innovative page layout cultivated by herself and peers. The left
page of Figure 3 (Hagio 1997:64-65) and the right page of Figure 4 (Hagio 1997:66) show that she
changes the size of the panels, even though panel layout was fixed in traditional Japanese manga." This
technique renders the passage more poetic and emotional for its series of rich images. It also invites
readers’ attentions to the last sentence, arranged in the top panel of the left page: “...whoever hears it will

know the sadness of eternity and the briefness of life.”

Fig. 3 McDunn’s theory (1). Fig. 4 McDunn’s theory (2).

A focus on the emotional side of the story pervades the work. Although the monster’s appearance is

not especially impressive, what Hagio emphasizes is McDunn'’s interpretation of feelings.

“That’s life for you,” said McDunn. “Someone always waiting for someone who never comes
home. Always someone loving some thing more than that thing loves them. And after a while you

want to destroy whatever that thing is, so it can hurt you no more.” (Bradbury 1990:10)

McDunn’s remarks are located just before he switches off the foghorn. Barlowe’s version emphasizes
the monster and omits McDunn’s words, but Hagio draws the monster hazily and devotes the largest panel
to them (Fig.5 (Hagio 1997:77)). This inclination of Hagio reappears in the last part of the story, also

omitted from Barlowe’s version:

1 Yomota Inuhiko points out that this “erratic disassembling of the panel layout” was invented by “the New Wave of shojo
manga.” (Yomota 1999:55) In 2000, Ragawa Marimo and Fujimoto Hitomi called the fixed panel layout as
“shonen(boy’s) manga-ish.” (Fujimoto 2000:73)
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“It’s gone away,” said McDunn. “It’s gone back to the Deeps. It’s learned you can’t love anything
too much in this world. It’s gone into the deepest Deeps to wait another million years. Ah, the poor
thing! Waiting out there, and waiting out there, while man comes and goes on this pitiful little

planet. Waiting and waiting.” (Bradbury 1990:12)

The following passages in the original text turn to the drawing (Fig.6 (Hagio 1997:87-88) ). The final
line— “I sat there wishing there was something I could say”—is depicted by Johnny’s expression, the
sound of the foghorn, and the car offset in a desolate field. However, she adds a word to her last line: a
Waiting and waiting, forever. The addition of “forever” echoes with “the sadness of eternity and the

briefness of life.” The focus of Hagio’s adaptation is not the monster, but love, life and loneliness.

Fig. 5 “That’s life for you”. Fig. 6 Hagio’s last page: Waiting and waiting, forever.

lll. Depiction of inner feelings: The Lake

“The Lake” (1943) is among Bradbury’s earliest works, and he regarded it as his first story of literary
value (Bradbury and Aggelis 2004: p.xvi (introduction)). He recalled this story later:

The long hot summers of childhood surround me in photos taken along the shores of Lake
Michigan. Looking at them many years ago, I remembered when I built impossible cities out of
sand and discovered that the lake could be a sorrow as well as a joy. When I finished writing this

story at age 22 I was in tears, and knew that at last I had become a writer.”

The protagonist of “The Lake” is twelve-year-old Harold. The day before his family moves to the

West Coast, he visits the lake and remembers his drowned girlfriend, Tally, whose body was never found.

2 From the DVD The Ray Bradbury Theater Season 3, Episode 3 (1989).
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He calls to her, and builds half of a sand castle, saying “Tally, if you hear me, come in and build the rest.”

I called her name. A dozen times I called it.

“Tally! Tally! Oh Tally!”

You really expect answers to your calling when you are young. You feel that whatever you may
think can be real. And some times maybe that is not so wrong.

I thought of Tally, swimming out into the water last May, with her pigtails trailing, blond. She
went laughing, and the sun was on her small twelve-year-old shoulders. I thought of the water
settling quiet, of the life guard leaping into it, of Tally’s mother screaming, and of how Tally never

came out. . . . (Bradbury 1996:121)

While adapting this passage, Hagio uses polyphonic narration with multilayered words (Fig.7 (Hagio
1997:94-95)). Harold’s utterances appear inside balloons: “Tally! Tally! Oh, Tally! Tally, come back,
Tally come back!” She again adds a word to the original: “Lake, Lake, bring back Tally to me!”

Harold’s internal monologue is placed in panels without balloons. The panel layout is again irregular,
and images of Tally, playing and swimming with Harold, appear repeatedly in big panels. We should note
the pictorial flashback of the drowning: Tally’s mother screaming, the scene is depicted with a black
background.

As Natsume points out, the “techniques to depict psychological states—showing flashbacks,
imaginary scenes, dreams, bits of subconscious—can be taken as a challenge on part of some girls’ manga
to pursue more ‘literary’ themes (Natsume 2003:5)” in the 1970s. Hagio’s adaptation employing innovative
layouts, narrative license, and polyphony, as in “The Fog Horn,” is representative of that pursuit. The
facing pages of Figure 7 distinguish the utterance, the inner voice, and the flashback. These techniques to
depict characters’ inner feelings have become the chief distinction of shojo manga.

The latter part of the story concerns grown-up Harold, who returns to the lake with his new wife,

Margaret. At the lakeshore, he comes across the discovery of a small body:

I stared at the gray sack in his arms. “Open it,” I said. I don’t know why I said it. The wind was
louder.

He fumbled with the sack.

“Hurry, man, open it!” I cried.

39

“I better not do that,” he said. Then perhaps he saw the way my face must have looked. “She was
such a little girl—"

He opened it only part way. That was enough.

The beach was deserted. There was only the sky and the wind and the water and the autumn

coming on lonely. I looked down at her there.
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I said something over and over. A name. The life guard looked at me. “Where did you find her?”
I asked.

“Down the beach, that way, in the shallow water. It’s a long, long time for her, isn’t it?”
I shook my head.

“Yes, it is. Oh God, yes it is.” (Bradbury 1996:125)

In her adaptation, Hagio repeats Harold’s memory of Tally and of the scene: “Tally! Come back,

Tally!”(Fig.8 (Hagio 1997:104-105) ). With her lively images and Harold’s monologue, readers are
returned to the past with him.

This scene follows the ending of the story:

I thought: people grow. I have grown. But she has not changed. She is still small. She is still
young. Death does not permit growth or change. She still has golden hair. She will be forever young

and I will love her forever, oh God, I will love her forever. (Bradbury 1996:125-126)

Then Harold finds a half-built sand castle with small footprints leading from the lake and returning to it.

Then— I knew.
“T'll help you finish it,” I said.

I did. I built the rest of it up very slowly, then I arose and turned away and walked off, so as not
to watch it crumble in the waves, as all things crumble.

I walked back up the beach to where a strange woman named Margaret was waiting for me,
smiling.... (Bradbury 1996:126)

b“"ﬁ‘h

it

Fig. 7 Multilayered words. Fig. 8 Repetition of the memory.
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Hagio’s adaptation emphasizes Harold’s feelings and his love for Tally. She rearranges the episodes,
and in her version, Harold first finds the half-built sand castle (Fig.9 (Hagio 1997:106-107)). Then he
confirms his love for Tally (“She will be forever young and I will love her forever, oh God, I will love her
forever.”), completing the unfinished sand castle.

The ending is more horrifying than the original. Harold repeats his love for Tally (“I will love her
forever.”) in the image of Tally at the lakeside, and his glance at Margaret is cold (Fig.10 (Hagio
1997:108)). The artist adds a sentence after the last line: “A woman I have never seen before....” Hagio’s
version throws Harold, who is caught in the past, into relief. The black and white wave of the lake serves as
an enclosure that locks him in the past memory. Here again, the manga technique to picture emotions and

feelings is effective and impressive.

Fig. 9 Rearrangement of the episodes. Fig. 10 Hagio’s ending.

IV. Shojo manga as girl’s mouthpiece

Hagio’s works show not only the elaborate techniques of shdjo manga to depict psychological states
but also how dark fantasies and science fictions harmonize with a genre for girls. The comparison of
Hagio’s adaptation of “Come into My Cellar” (1962) with the Dave Gibbons’ (1949- ) graphic novel
version (1992) clarifies another characteristic of shojo manga: the story always takes the girl’s side.

“Come into My Cellar” is a story about Hugh, a happy father. His son Tom is delighted to receive a
special delivery package, an order of mushroom seeds, which has been fascinating all the children in the

neighborhood. Hugh’s friend Roger becomes suspicious, believing the mushroom is a part of an invasion

3 This ending was modified in its TV episode of The Ray Bradbury Theater broadcast in 1989. In the TV version, Douglas
(Harold) leaves the beach and goes back to his wife, after he completed the sand castle.
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from outer space. After Roger mysteriously goes missing, Hugh finds mushrooms in his refrigerator and
knows that Tom has eaten them. In the last scene, Hugh descends to the cellar where Tom grows the
mushrooms and waits for him, talking to himself: “Should say goodbye to Cynthia. But why think that?
Why think that at all? There’s no reason. None. (Bradbury 1966:144)”

Whereas Gibbons’ version (Fig.11 (Bradbury 2003:102)) is faithful to the original, the protagonist is
a girl in Hagio’s adaptation (Fig.12 (Hagio 1997:111)). Manny takes the part of Hugh, and Tom turns out
to be Manny’s younger twin brother. Roger is Manny’s boyfriend. With this modification, Hagio gives her
female readers a girl protagonist energetically engaged in a plot and a chain of reasoning. Little wonder
that Hagio chose “the Screaming Woman,” a story in which a girl solves the mystery of a screaming
woman underground.

To conclude this analysis, I take up “Jack-in-the-Box” (1947). It is originally about a boy, Edwin,
whose mother keeps him indoors in isolation. She tells him he will die if he goes outside and convinces
him that their vast, secluded mansion is the entire universe. After his mother’s sudden death, Edwin leaves
the house. Although afraid of dying, he is entranced by everything he sees and runs down the street
shouting, “I'm dead, I'm dead, I'm glad I'm dead, I'm dead, I'm dead, 'm glad I'm dead, 'm dead, I'm
dead, it’s good to be dead! (Bradbury 1996: 213)”

As in “Come into My Cellar,” Hagio transforms Edwin into a girl, Donna (Fig.13 (Hagio 1997:172-
173)). But this instance could be controversial, for it might be interpreted as a recrimination against the
controlling mother. The story opens with the mother’s scolding turning into a yell: “Why don’t you do as 1
say? Finish your dish quickly!” This is different from the original, where the mother “began to talk, slowly
and with great caution, then more rapidly, and then angrily, and then almost spitting at him (Bradbury
1996:193)” after they ate silently. The mother in Hagio’s version represents authority and enforces rules

upon Donna. The free-spirited girl is weighed down by such control.

Fig. 11 Dave Gibbons (1992). Fig. 12 Moto Hagio (1978)
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Fig. 13 Donna in “Jack-in-the-Box”.

Shajo manga in the 1970s often described mother-daughter conflicts during puberty®. It was not
merely a specific conflict that involved a parent’s desire to control and a child’s struggle for emotional
distance. Japanese daughters at that time couldn’t always view their mothers’ lives in a positive light.
Eighty years have passed since Alice Mabel Bacon wrote “From the earliest youth until she reaches
maturity, she (Japanese maiden) is constantly taught that obedience and loyalty are the supreme virtues”
(Bacon 1891:84). Nonetheless, many girls felt unfairly treated by their mothers, especially compared with
their brothers. The pressure to marry and the social expectations of obedience to males (fathers, husbands)
still existed, and housewives seemed to support these traditional values.

In this context, mistrust of the mother, the fear or loathing of maturation, and abhorrence toward the
controlling mother became important themes of shojo manga. As Linda Hutcheon points out, “the context
of reception [**+] is just as important as the context of creation when it comes to adapting, (Hutcheon
2013:149)” and Hagio became a standard-bearer by depicting these issues. Donna’s running down the
street in “Jack-in-the-Box” could represent the desire to escape male-dominated Japanese society and
disavowal of the mother who supports it. We hear the cries of all girls when Donna shouts, “I'm dead, 'm

dead, I'm glad I'm dead!” Donna gives voice to repressed girls, and the story brings them a catharsis.”

4 This issue was taken up in the feature articles of Eureka 559 (December 2008), which included a colloquy of Hagio
Moto with a psychiatrist, Saitd Tamaki. Fujimo Yukari also argues this mother-daughter conflict in shojo manga.
(Fujimoto 2008)

5 Hagio’s ending of “The Lake” could be similarly interpreted. The contrast between the girl (Tally) and the woman
(Margaret) in the last page and the Harold’s choice may be related to this fear or hatred for maturation.
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V. Conclusion

Moto Hagio’s adaptation of Bradbury’s works highlights several distinctive features of Japanese shdjo
manga,

- The centering of emotions and feelings, such as love, loneliness, and life.

- The importance of poetic imagery.

- Catering to female readers by depicting them as protagonists.

Shajo manga’s forte has always been to present issues that girls relate to, and Hagio’s adaptations
reveal problems that Japanese girls faced in the 1970s. Shojo manga evolved to convey earnest messages
in genre that mirrors Japanese culture and society.

Hagio’s adaptation of other short stories is suggestive as well, and it will be worthwhile for later
scholarship to deal with vampires (“Homecoming”) and outer space (“R is for Rocket” and “The Rocket
Man”). It would not be excessive to say Hagio’s interpretations of Bradbury presaged her own 1970s
masterpieces, including The Poe Clan (1972-1976) and They Were Eleven (1975), as a pioneer in shojo

manga.
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Information Society as Multidimensional Phenomenon
Emerging from the Depth:

Ontological and Critical Views on Information Society in the 21th Century

fipE 3
NAKADA Makoto

Abstract

In this essay on the possibility of (re) establishment of a new type of studies of information
society based on ontological and critical views on this world, the author will try to focus on the
following 3 points in order to make the readers be able to have images of this new viewpoint of
information society and how our life in this society would be. (1) What are the reasons of the failure
(at least in Japan) of emergence of information society discussed and promised to come by
researchers and critics such as Toffler, Yoneji Masuda and others? In spite of the diffusion of ICTs
and devices and media for CMC, we still have difficulty solving a lot of social, political and
economic problems in our every days. We experience the ‘strange’ situations with TFP(Total Factor
Productivity) not associated with diffusion and development of ICTs, CMC and devices of Electronic
Commerce in our information society. (2) How and in what ways do the different matters related to
different aspects of this world, (i.e. things or das Saiende to be seen from ontic perspectives and the
matters to be seen from ontological and Being-related perspectives) come together or go in the
different directions in the information society of today? For example, the emergence of new types of
studies on ‘deep learning’ or ‘connectionism-related artificial neural networks’ require multi-
disciplinary perspectives and presuppositions with which we might be able to view such phenomena
as the ‘intermingling’of human experiences and functions of artificial neural networks. (3)How and
in what aspects do the ‘Seken-related views’, i.e. the set of the traditional, ontological, critical and
non-rationalized views on this world and life in this world which still remain in Japanese minds,
influence the direction of development of informatization in Japan? It will be worth discussing that
such phenomena and matters: the Japanese views on robots are not separated from these Seken-

related views.
Key words : Information society; Neural network; Machine learning; Ontology; Heidegger; Seken-

destiny-view
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EEA, BHBEOA 7 N—v a T X AN L% L v BER S LA HEEEEOM L%
HF2@E2 LTV LEVWIMIRT L TELDTH D, FHRITEH LR2UEE LT TOHR
DHMAEFEMERR FEELE L T-169%E VWO HFTH 20T, [REREENE] MELVwIE
KB EAEEEREZ LA 23D E Lo TWE 2D L) LHIRT LRI LD TH S, H2
WX Z Z 2 TIEE 2 %L THHMAEEEZ NBERSHEE L ER 2B 5 % multidimensional X FHHR TH
22 L0bhd, DU LEHHRICIHATH HMAEEMELZOF ML &) HMTIE L L
TRZVDTH 3,

3 HEEDOECHB] (&) X [4 v 4 —% v FEHDEDIL, IP-VPN, ®NA VA Y Z—F v MK BZFEE] O
2 LT, JRFOECHE] (&%) 1EVAN, EHMHREHOEDNIC & 22 FFED 2 L =FRITEE BTl
B9 2 A (RAREER) 12X 5,

4 FFEIAR—ZADBFR T L2ENT 22 LB TE A2 o172



Area Studies Tsukuba 36 © 139-156, 2015

722U, [RBRAEE] Z0bO0T A% 2 EMEH., HMUESORREE RS 20T
BZEWHLLWEW) HHEHEETH 2, 72L 2 1F20094E0 AR LEHEA @D ERKRIZ< A F
A23%TH DM, 20104E127% 2 L 77 A3.9%E VI BFIZIZ LD Do TWD, ZF20084ED
WHhWB) =< vy ay Ik RFEOHELIAAL ZOHBOEE LW REFHEERI. 2 stk

IWHEOEERML TV X I IBbND, bUAIZ20094ED HRDREFEEZERIZ< A F 2
2.3%, 20104E1E 7T 23.9% & WO BFIZ L 5 TV D, KE DT % HTH 5 & 20084E, 20094F,
20104F D & BEEAFEN ERR I Z N Z2H0.0%, 77 A1.1%, 77 Z21%, HEHFRERIE~< A F
204%, <A FAR32%, TTR24%E R ->THY, HHIEATH ZDOLI BRADOKE L
EEHI N TV EHEL 2 TH 2% EH L2 Lid, Bt ATH bbb
(TRAVBIFELANLZTTEL, bhvbitd) ¥ 7774 LHEIC X 2BFOMHEL ) — <2
Vav Itk RN HEBROWFL oK ABTIENTELLo72EWVD T LETH D,

F 12 HARMSN O SHEE O 7 — 2 2 A THEHBEHEFE TV LTV S X D LiFHbe 2 &
B9 2 MEUEE, MHSCE L E032 O F SREFEMESAEET Lo L2003 X bbb L
WOTHZ, L5, HHILZEORFCEEEO ML & O 2PN ERTLALTWVWE WD
TEPEFLOLRTENDEIITHEZ 2, HELVITERILOAIHRTZZLIFZD LD s
RE L CORFRESLEEEN LOB ST LAHASIZT 7 e vE2 T 200 TERVRED
Bz20ThH5,

2B U CRE D20154E 20 520174E 12 1 TOGDPEER % RTAH 2 &, GDPERELRZ 0
b DIF257%TH 525, Zauzid [HHEEH] L v ERIFS T 2EHAEE <, 0.90% & WD
BFITLoTWD, 2F Dl < 50 < K238 2 2 7217 CTGDPIZRE T 2D TH %, KEIFH
REESTAOBEMLTWE 2, ZNTZ T THGDPIIIEZ 2D TH 5,

L2PLIDZ BT TITRIBELISESEILLLTHELATWIZIETRH S, 2L 21T
Golding D& TH 5, HHRIARIZT 7 /0P —DHITL o TREREE Y X 7 A DEEEIH
F 5 O OMEIAERTE & W D — RV T LG 2 ) L 72 D 3Golding TH %, Golding 12 & 4L
EKREOFHGIZ & D DT TSA. 1970ERMBEOAEREOM DI E AL, FRIK L TH
HOBERIN 2 Z LM OEAITL 25D TIE LW, FHITIFZEAE [HHH EERDOHADH
Ml itk 2d0ThH2, ITIINT 2ERLHFE (1970F TRFEORMHRED 7 %, 19964FET40%
=7 AV A TOHF) ITbohrbbd, AEEOMFFREN L DIZEEEFoTVS

Goldingl¥. MTIZTE 2 Z &g, HBicrr2ax b 2EBE L7 ). EERS 2 BE) (A\4E
DROFTAN) S¥RDTLLEVWIREOZ LRI THS] LiEDH (Golding 1998)., D Z &
DR I T . ETOBEOFFNTIZDH TIE E o THHMILOFT 72 LB I L 7B o
BRLELTEDTUZE LT VDD TR W I EiE, 20154E22 520174E 12025 CTDKE D [GDP
BREZROHFGE | ICHT2R0MFEHAL TCANTI LI DI ETEH L, ZORMOK
E OGDPIF2.57% D EHE Lk LTe 3, HFE5ERTH DS L, [HBIKH] 250.90%., [—HKEEXR (O

5 Beid THAOAEEMOB)M20134E ] (HAAEMAER) |
6 HDWVIFEHFL ) =MHOBERE ATz huE, Hﬁx@%ktﬁ%%éﬁfﬁwtw'c CoNdHDTIEL

(AN
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A 230.68%I1270 %, ZORFEEEFTT B LI8%IZN 2 EBborsH, ZDOHFIZ257%
DHI61.5% 1M T 2, 2% D GoldingDIERBIFIZZ DL L Z ORI D TIIZT 2D TH 2,
72 SAMBNT (X7 GRBESEDD 2 2 & BRBETEH) EARE KEIEATHIEGDPIZH

ARRAN R ki

Z2iTEH 5,

-

T OROME T PRAFEERBEFHREFAFICLZ2D0TH D,

#1-3 GDPEEROFLEENME (AA)

(%) . . . ]

- Yl GopmER | wmE | HEo® | HEEAR | —RER | TPPRER
93-95 0.82 -0.54 0.27 0.22 1.28 -0.41
96-98 1.24 -0.47 0.45 0.48 1.03 -0.25
99-01 0.64 -0.72 0.47 0.32 0.58 -0.01
02-04 1.44 -0.48 0.52 0.23 0.68 0.49
05-06 1.89 -0.15 0.35 0.15 0.88 0.66

#1-4 TFP (RERAEMN) REROFLEME (HA)
(%)
) TEPREER ICTHEH JEICTEH
93-95 -0.41 0.25 -0.66
96-98 -0.25 0.35 -0.6
99-01 -0.01 0.11 -0.13
02-04 0.49 0.47 0.02
05-06 0.66 0.29 0.37
#£1-5 GDPREZROELENME CKE)
(%) ‘ . e s .

) GDP R 5 {8 1R S5 & THHEA —fEEA TFPER
93-95 2.68 1.36 0.23 0.63 0.84 -0.37
96-98 3.88 1.36 0.37 1.13 1.01 0.01
99-01 3.19 0.59 -0.01 1.02 0.84 0.76
02-04 2.56 -0.05 0.32 0.38 0.52 1.39
05-06 2.57 0.9 0.18 0.45 0.68 0.36

7 [TFP (REEHRAFEN) RRBOFSENME CRED] 0ZIZEMK LI,
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Il Btz o < 25 - HRORFHEFEROVEIR

B HEAIEHBEREE « X 7T 4 7. ICTOFAE IS T EOMEIERT 5, A
OHCEBRIZHI COREEMEIH» NS (1990FERENTIRIBS NIEHR) Lo 0lk, bab
NOESTVLHA LD XS UMHHATH 200, 2 ZITEE L ALIZED XD LAMREB .0
ZHoTHERLTVEIDORE2EZTCAHANEDL TV IZHHMU DD TH oI VWbELE LW,

72 & 21X TANAEDE] (Quality of Life) &\ k5 LR LGS, Hiltts Gu) 2
zbzdzomFEmE LT (G (Lo dRER, BERRMER, 2T %W %) REOMM %
BELCDoTWZEEEZNE, 2YICZED L) BIFHMEIHBR LI LA TEITOES
FIZHEANLDDIILLEL2%2 200, EREFEOHFH»LL D OBRIEDL 242 ITH 6
E2%Z2UVIEIZAWPTDH B,

Bt Gi) THRUBELTERHDIIOVWTRVWER LY 2 ETRITEoD 2572 & 21E, D
PEECIRAEGTEIC L o TWd [IN—F 4 2 A ] Hardiness® K 23EmTH 2, [N—T 4 FA] &
BRI KERE. NEZHIASITAES2LEEDILTH), dLbL KobasadRIEL 7z
HEimTH o L snd (Kobasa 1979; 1982),

Kobasa (1979) 12X #UF, N—T 4 AR FBEOREELCHERK L EA P VAT THEL R
DILENTELZ XA TOANbIZEBT 2WEFEOZ LT, TRIEF [ I Yy P AV ]
(commitment), [ > +a—,v] (control). [F % V| (challenge) D 3EHELLL L ESH
%, [23y PAVM] L, TANEOHLZ TR L THE Z TG s 2], [a >
Fo—u] Lk MEASHREOHBICEL THh 2~ EOHATHELRIFT LTSS LE
C. »oZFD X ITHITAEA], [Fryrvvy] i [BHOAFRIIBWTEREELI VLS
EBNEDEETH 2 L WIEL BT L] &V R - TEIEmO Z £ 285 GFL -
HAAR 200512 & ),

THITB L THEBREVHIR Z R L TW 3 0053 B33 - HBRAOMETH S5 (Fh L - HEE
2005), ZHRBRFAEELHNFIZLZHEOREP L LI Loz mTH 05, [HEHR] (KRH.
B, mOBLOAEOKA, mOBLOEEORAN, —RWETENITHT 2HEHR) 05D
DTS IN=FT 4 2A] LET 2 EVD SO THEFEWFERTZ ZTEIELATW S,

BRmizwy & THIE - A3 050] OHCHRABAESHO L2, SFaER - PEL D b —
FAAADRHEINERIZEVW I EBHL L E L oT WS, [HEE - S 250] 2MF IR 2
ElE, THBRZ R o TR L T2 2 &, [BBRER > T 3 MR, [BERi> T3 H
2. [HERE LTWwWE Z &), [BESP0RTRERKICHTLZ L] 25E2 2L, 2 LEAR
DL BRI 2L TAZML T 2%,

Rz, TERERBRICBIT2MNAE], [IFS B2 EICET 2585, [BLodb s8R0 b
il [REORERER], TREOBK], [KABRIZBT 2WMAHE], TKABKRIIKD S Z
L TR L7888 L oHA, $2bb [RWARBIMR] 2BLE2 Z L1k TAZ®R T

8 W] 26 Z) LIINAERIEDI LW ZEEHFIEZLNLVWIES ),

145
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3], o0, BEIcY T RHOAMBR] BT 2HEZELZZLEN—T 4 AAD [TV
Fo—v] OMICIERCHFRIROLN, VS LFEHAT Bk AETE2] ¢
W BWEFRFOMEADH 5D TH 5,

ZORITOWTEEL D IHERT 2L, FOLrOWAEZHRT20TE L, BERT 2206 A
B TN LEVWI ZETH D, ZHIF SO THRIFENHRTH 2%,

WIHO B D 22 7e e WHOHFROILF oMM, F71-HCRFED - HERT 250 H ) v T A4
DHYDPTDOSESEREEEET 2 L0 ZLIIELEAZTORETHLHL T L -TE D, M
T2 08 2RI LTz,

20034F 1T RS & m THRFE O FA42648 2 EIT L TiT o 72 (2003s§4) <Tik. [H
T E S TREFLGHFTZE ZH] LW EMERENRE I TATWE 2, KULHHELT
[FHDOZ 22T L7258 (ZOHB R [FHo 2 20WEORIG]. [EEnE 7R &
ELEEMEE D) FRIMEAMBIALEDOS TSI RGHECORIN - BE - LS HOH ) »7: LB
HLTWE, WHOIFAADFE A ELTEZEZRRD (HLVWIEFRELTWE D) BAEOESEE
BT 2R E S TS L2 L THRLTVWE WS 2L TH 2,

BEMizix, FAELTo [FHo 22528 I L72¥KR] ~ofFEE. [Hoo A NAEizE -
TR 2] EWHIBEMITRT 2L EZOH ) »Ticohhn), ZhiF (47 = - B
H1, TBE - 2 v O OBT] ~OIFAMA T IR 7RI~ O FEE & LARME L 0w
EWVWIHFELUANZ L ELOTHBECHAIEOLNTVWE EE 22, ZTNFEEDOFZTIE,
FRELTOGEMBMPHETDH 2 LD 205, NMEANDIES TROVELAD LD E W) 2L %
RBELTWEHDTH D, Fme LTCOLMMBHMETD 2546, NEZSHELWRENE D 5723
ELTEML, 20 THAOANEIZESTRYZ DO - W8] & LT, [FESLHLVWKEAR
L LOLOIR] . TEFITHEOIT &) BHFLUROBR LGS Z £, [HRNE T VPHE
WmERICL, AREzZA 2 L], [BUAHEoMBEIBELE DD Z &) [REIIPS LWL
EEET22L], (DOXVEZRIIL2b0%E52 28] B ELHTIHE 2RI oL
5, LA L—FT, [H7 = « BEH] [WHEH - 2y s OFOHHT] ~OIFIHEIIANLE DS
BRI OLUDBL LW EVWIHERREROHETVS, H20IELEL EEALIHTERTVWE NG
FIOULTGE A E UGEMAMIZOL 2D TR LWL EWI IR LD 725 9 5,

FERIZ, [RUIZZEZHZTHLoRMFE] LT [EMOBLEARBIESA), [IFEk
ZV Y bRBF], [y IR T = ADOEHAY], [TV ERI<RLBMBOESAY]. [FRo%
Al TERRISG T HoTe KN « %] [REL - BB &5 SR GHTF 2 A TEm 7
D Z %M T LI~ ORI BT 2, —H. (27 = « BHEE |~ ORI A
VE—Fy FTHID Hot:KAN] LoRTOALEERE D, T TOAEDOAEEMEDIEHD) &

9 TeRUIE - HEORES, LXK, BLuEEORANC [RWAMBR] 2R L [Frrvy] o
HHOHROES BERITHET 2 L wORRIBONTED, HEE#EL I L REMRLNEZ b >ITHT
vHD LI

10 T TIMDBFATTHA LI T =X &5 HED T L LB L THI,
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s ~oxitkE MR ER E LTHATWEDTH B,

NER ZOWHRBIEHELRTREMEZ D o T2 WD 2 L EEHRILOEENE 5 BIRST 2D,
IDHBRTOERREDINSHETH2bLITED, ZOHRITOVWTEZ L OIZEHEHE
1To 72l DAL (2002GHHE =20024E D 8 BITHEEZF 2 RR L T 2% 7 v— 7 [EHALWRH
WG v — T | BEREL T HARD22H~44F DA Y Z—F v b2 —F =569 N Z 5L $ 2
HERE) OOMTRER. FRICESSHRONAEZRBA LIV,

NAER Z OMFRIIAR R LR AREMEEZ oD TH 20z, Hiftte Gi). & ITHRERT
. B WA RERE LS GR) 1. SHIREAFEMHINICRET 2 2 LIF AL
ROFFEEZ ST, ZOHTREIDIIREZH OB DM EME TS, 20T
LESOIENT 20N ZOFEOHATH 2, ZOFEDT —LZpLI:LZHUTOLD
BIEDBbLol, 1) [avea—% Y75y —"] BBIEHLE., BIAFK~OFMiDOH ) »
TR ELEIHEL TV 22 HERMOE THRTAZ L, ZhbOHBR OB (FEtH
WWERZR) XX uThs, 2) (ALY D) 4 v2—% v SRR bR [BAsM
DE] LoMBEMzEYeThH s (FEZHEES TV, HBERHNZIEXYe TH 5),

[GBH7:H) D) 44— VAR 3L [ava—% )77y —] 3EHILOE
Be#22 ECOBEBETIBEREEDS, TADPBERELE L o7 (HD2WVIRELALEESTX)
BLEMEZ DT VEWVWIDITVWALWALRERTEZ S LNLFERTIED 5,

. BHHKICE T 2FERILHBDLEFENLDDHIVERELFEDORE

AREICI ] v U [55 « FEm] (R L vw) 2@ zvwbiEx—v—FELT,
fHttey Ga) 1ItEn X Hic RS ZMOVRI L ZORIIDVWTEZTHIIV, NATH—D
Ham I EEITE R, [FE] & TFEEHE] [HFEN] & [FEwRN] oRKBlizowTHiFEs 2
LW ZEDEFTRITE D DIFEL AL, ARHITEHRACKROMEIZEH L TE 2 IXZ DX
DREKZEHLTOTHWETBESIHTETVWELIILHBEZ2DTH 2,

NATH—BHDOZ L IF T 2IE, FEAKEntity (das Seiende) 1ZBIF SWix [FF7EH] ontic T
H Y. 1£2 Z &Being (das Sein) DFEBRIZEI T 2 v id [TFEGTI ] ontological & WD Z & 127 5,
FIEIZOWTRI D oIz [HFERN] Zw. 2D FWER D & D Lh7: 5 TORWWTIEATT6E
REWD ZEITL D, NATH—ITEE, BENERE VI Db F 31T FEN] TRwiz
Bs2b0u0THLY,

11 2 OFEIF20034F KBS NI b DM, ZRAHLI0FET> TANEDDH D LI M E ol EboTwd LW
I LR LU UIPHETELVILETHS D,

12 2RO OFEE L ETT TIIHERT ALY, SHIZOMXOERITEDLE L0 THET —
REDL LB LT,

13 22Tl TERTR—LR=VEENDLD] Tl ava— R LOERNX v v 710D
T &, 2002GHAE TN SE T EOEMAKIIIESVTY F I v —Br~w (LR ]l) »HLEV R
NV (VFTy—4) FTOABRBEICHHELT,

14 ZOFBIZELTOHRIZ X 5, Michael Gelven 1970 A Commentary on Heidegger’s “Being and Time”, Harper &
Row; A 7V Fu v =y (BRA/JIEETR) 2000 [NA F v r— [1F7E & K] BEfR) & < 23530,
19704ER DR FIFAFTE Lo 72D T, UTOWETRZ SR L 72, Michael Gelven 1989 A Commentary on
Heidegger’s “Being and Time” (revised edition), Dekalb, Illinois: Northern Illinois Univ. Press.
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ZOHIDFERENLHBTH 2. It [FEEFE] EELRROFERE] Lwvwd Z LI,
FRAICE SR T T 2 b E, ARREER D 2 WITETCHN RS GR) &, [FEN]
TV E I BBROFEMIZE VWD 2 EITE B,

F A YITB T 2 FEMm VS S O % — AFRafael Capurrold 2 D fUITDOWTHMTFD X D 1T
o TWd, [MEROFEERIE (FTAN DX DI, BIFELZARBEY L [#73) —] 2@BLT
HEL Tz, AEOAD, FHELTWS (existiert) D THL, 202 LT (HIL) AR LR
E)REFITFLT, AN LT, FEHEBOEXZE L THb > Twab,] (Capurro
1988),

ZZCEEM 2R, BFEHICHET 2 idcategories® M L TIT b N T E 72205, FIED DV
IFIRFIEITEY U Cldexistentials S EIZ L 5 E WD Z L TH 5,

L2 LEMNEZ EITRTEDOANTIN=2—F VA3 vy F 7 — 27 RAITIE [HIEE 305 & H
H5VIE EIGHE 2] LWV ERERET 7 v 7 Ry 7 2{LENB LWV HE Ry
Y =2 OREEOHFIZHMLCRESNATLED EWIHIRUPELCTHEDOTH D, WI L HIE
[TFHE] & [FEH] L0 AR Ay Y -7 ofEohicofiiiEs Tl ),
ZZTIIMERLHEIEZNEARE LTIFELEL L2 b T, TNIRFERNIZHOFENIZD
BN REFETH D, NATIT—DFERZODDHMETHR SN TVLEDTH 5,

L L 2D B BANA T =N EHREIEG OBEHARITBVWTCREREROOHZ L &
LW MM THERIC OB bITTH LWV,

ANLWN=2—I V3 v b7 —7 AT b LIFERNICHC LI E T2 L0, ZanZd %
HEFEE LR BHRICE ST VB L W) ZEEENTIE LS TV,

ANHORZ AT L EYORBECTHETE 2L VI 0IEH T THHEHTH D . MofMiuEA
BAARTYa=ALNET VD=2 —F Ay b THIIRESNTWVD X LHYEDEA TH T
ToNTWS EWIFFEEIMRESNTWEW, HEWIZL D IEMIZIIATNZ=2—0 > Dfl
HEbET, &z z i TADRE] TRAJE], THHE] Lvw) ZEEELHsAAZ LT
ROIEB) D HHTE 2L 0WIDIEH L FTHIRHTH 5,

ﬁ’“@;ﬁ&ﬁﬁ-ﬁﬁﬁﬁbm@ﬁ&bfé\%@@%ﬁ&%(%bé%@%yk?—&

W) ERIMELE (2 2ITiELibetD iR 2 3 F 1T ERRIN ZHE L 254 TL 3) HD W
m%h%AI% ﬁbtﬁ&%@%wﬁﬁmﬁkiwzn—iw%vbv—&%mw[%%J@
HIZADIAL E WS HREDH Z I TIEEC TS, ALW=a2—I V% y b7 =7 RAIZZDH
BITHEZ ARG, [RAR] 232030 %DTH 2,

ZOIIURKRTIZIZHZ2DR IO L) THANTERD 2 WVIIHEEN T (FF1EHR - FF1EM
%) Ay 7V v BREELZEV EFERNZCOBME « FELTHV I XSRWTDH 5,

NATH—ITHEL LR > TZOHENTHEONEL S LIZROTAH L I,

5[ 799y 7Ry 724tL] WO DIEFEaRr7ya=A BT 2ERPEEIBZELIAELL TWVWE WS
BDESH,

16 [BR] 29200 D 2T LI LOITIEWVZ VDS,

17 2 2 ZNEFHERO L LI LW L TH 2,
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CICHBIZZ 2D, HERD (0F D ava—XE, 7YXVEMD %o f2RRD)
ﬁ%m%fﬁm@lﬁfﬁﬁ@ﬁ%%&ouémé EDBTE200, HEWIFESLITANVE —
FF 4 VREROMAE EVBHESE TV P EVIETH S,

DT EIF, EERIEZIE, I<F ¥ ¥ KT YRamachandran ® [ I 7 —R v 7 2] OIaHE
THLY 7 —F %V V7 VT4 iMoo lc V7 —F v VLR CTONIRGAEE) D AKER D
Bl %% 2 THTHE O BRI S 2124 5,

RYF 2 AZ—REDWEIT N — T 13D RFCERZT o 72, T UILBEE DA 1T
HEFEFEOBHEENRIZL T, Vryr—F » VIR TUEE (02 ) ZWIETOF) TR—L%E
HE L WO RESERED) % S CHEEORMABED XD LT 20O LD & LTFERT
Hb, V7 —F v VIR TR ZHET &0 REEBREZ L0k, EBRICIOEKZODH
DIFR—NVEFEL EVIFTRHE LTV LEVDIFHELLTH S, [HFE] oA THIOF IR -
NVEHATEBLT, Vr—F v VEHEFOFITLHNT W ILER BT TODRAT 4 v
7%@@@%@A@wéoZ@ﬁ\1?4Vﬁ&@é@%@&ﬁﬁ%@@?@ﬁ%&?7—?v
NI MR CTOLIEE OB & 23 [HEE) | 3207257, ZORED 2IREMG T 2 5 b ITKIEE
DA DT 57,

NATFH =D Z LR IEZOBREIZ—EK [FFEN] Zod [FIERN] ZO»,

reLpic [FEWN] Zor [FEERN] v Murdz 3, =7 oficE s 21T 7
D EZ VBB, AT 2 ATHBESRS o Ry M, [FERD] ZREIEb2 Z LT
SRV, TRIFPHLLTH L, JlOoLZHTHE oﬁi?~JTﬁWﬁﬂﬁ’ﬁ%%ﬁm“ [
EM] TREWIZEZ D ZERTER WV, ITIZTE 200F, FERIEHERZ E». 7Fu ZEHO
TV X VIERAN DT L 2>, FEO LR VD COEOERPZFE VO T xR R AT
D1OOMEREE T2 Z L TLARV, BRIV EIZAMOAETERLE 7 v, FELRL. &
g KBV, A, B, AREVS b D EESHLIMVWD T —fThoTc, av¥a—4&
1% 5 LI AR O3 AGR 12 D b D D 72,

L, —H T ITR T Y X VEWEANZ. ¥ 7 —F v VL HEFCO LI ORI 7 S48
BIOHEFD X D iz, [FEMZIV] OFEEZ EEbIRTnizd 0 [FERM V] OEE
THE2PDLNLTVEVI ZEEbRLIIIEHZ T ND, Du &b, [Hall » [FEHH]
EVD 2HENN LW TIE D 2EOMEIZ OO LW LY 7 — fﬂvﬂ/ﬁﬁﬁf@ﬂg»
DRI Tt B AREB O FEF % RNTHL 2 LD TH 2, LrdENEABEICLI:DIR, ITRTFY
X NVIEHEM 2 DD DTH 5,

18 WHEM I =HARTimm 2 M2 e O Bz 2 BB 2 L L 5 2 AR D 5 .

19 LoLdHL ETh [BFE] OFIEAT 4 v Z7RODDEHATVZOTHY, Vry—F v vIitRTOLIE
BER =V EFHA TV S,

20 RVF 2 AR —=KFIGHA VX =7 = £ A2 )V — FThe Advanced Interfaces Group (The University of
Manchester) DFEEREREEHSI, (http://aig.cs.man.ac.uk/research/phantomlimb/phantomlimb.php) (20144E1 A 1
2H7 72 R), F7z, 20104FE104 28 H 1 1) National Geographical News ® it f¥Phantom-Limb Pain Eased With
Virtual RealityZ J&, (http:/news.nationalgeographic.com/news/2007/01/070118-phantom-limb_2.html) (20144 1
HB12H7 7 € A),
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U OBS % & B L THIE, HASLHAIIL DD 2 HEBOME. b5V IZHHKGD
Bty DFLE & W) [HEN THG ohicfimth, s, 227 7 LT DHADAALTHT,
INDE LR EZOLVTVEE W) T Ebbhd, BENLHWIZL2rL2BIR B LT
LZ ZIHFERN T OBA DAL TOEDONboT:E W) X HITHE R 5,

[EB) ] sense of agency (1ZBIL Td, [FMkIZ, HEER)C 2 0ME, BENLER, &
DHYPpEVD LW [FHENLTH] 28532 L, [FENTHV] & [FENTHVWE Z
23] EDOMEHZ ZILBHbo TWVE E VISR ZTL 2,

Synofzik 5> (2008) 1z X avid, [HEB)ERIE] OFRZORBIZh b5 X 0 = XLk, FEH
AR & BRI O ZERE T T L TWw b, EOMIERZ WL (38 & ) 20Tl & ROMEFR -
FEBROBEK - HIRVASXVORBRE 74— KNy 7 BEBINLHDTH D, conceptual level of
judgment of agency & MEIE N 2 EATHEHIIZ, avFx A b, B, B&4 &% EBTMER] L
Uo7 &5 LT 2HMDZ L TH2S (Synofzik et al. 2008),

2 % D Synofzik & ® \ 9 multifactorial weighting process of different agency indicators & &, 272D
RLFVZIE, [FEOZMC] X (V27 [HDVH222L] OEBEERLTVZ L
W ZETIEL WD,

Y X k  Benjamin LibetDBFZSIIHH D H 2032 D H%#E 2 5 5 2 THIEZE W, FEEEE
D NHEE DG 122D & LD L Libet DRI RN A ZFH A L. £ 20 0MES 0D DI, ik
=/ OMFRLLOMAEZENT 2D TH 225, ZOPWSNO T oL R, “fEHORMO L
WOBREEBLTUfTULNDEEWVWI ZLTH D,

YRy FATo 12D, bbb B L LI EZ 7. & & FEROFEZEH - BRT
2120, FRED05M%E K BB D D LW T ETH D, Lnd, RO E2 Th 5058
BRITE ORI Z BH S 2 DIEH, bivbUIRIHIER I Z ORI Z R L7z &L EHIITIZE LT TW
5, LHL., MicEEELZRT 5L, ZOFBNLRMOMBKE LEIESRATREIZZ D . HIEEn
O % [1EME] 12 [T 2 Lohw] LwOFEEET 5, 728 218, AT RIZL 2
G TR TEEZ . AL OFITFARHIH(EE ~ORIFE) £ Z T Twa It b b3,
EF~ORFEBEF L D0SMEVEEL D LW,

WO BERENETFIL Z 0 ) Ny b o, Wi X 2RO [# ) £ (antedating) | %
BICEHL T X200, NIEEZ o [(REEH) Of) BT REawL [#E oK
WITHRIES 0 | AREBUZBIL T, TEERIE D70 b RA 4D BT 7e00 X D ICARICEN S 2
LBRZ, 51T, [ZO<2D &) iZals ob> DIE—EAS<HT>DOH D 2] THY. ZORH
MZES, B WwHHEEZ 2, HCOPHCTH L Z LN TEZMRNLO7Z L WD (I 2007),

ZZ2THhoRe) [FHHEICHT MW ZBUCT [FE] KT 2D 2EBEE LIRS A Z TS
TWd, Z29WVWI ZENFEZDL2DOTIEHL VD,
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HivosEaibite G KEATMOIRET ZLILH 20 LBRETIEZ ) LSRN %
BT L TOERIIRDEZR WV, HDE2VWIERBER LT 25, 1ZREAD D HIEMAELT WV
LEADD PUEHREER L ZED I I L DD TH 2L VI URTFHRENLMOITITIFERIC
K20 (Bz2iHE32) BBEERoTHBL ZLEDETHS ), TOZELREEDOINITOD
BRI L 2 FETOLH 2R, HITHULRZEZHMIRTILEEZVWEDLT I I TH
BT TAIIV, (b EXVFSINTMMIBOHPHAN L VI FHEOHTD Z L TIED D)
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ZH ZHFHAMRITBT 2, (FW. ICT. v Ry FdEL) 132 SHIR BN 7 [T
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21 wired news (201247 H 6 HAF)) (http://wired.jp/2012/07/06/google-recognizes-kittens/)
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ZHZH DX UFEEFEBLEFREITL DD, EEFATO LRV LRI H - 12 F
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TEbEI Ly omMEEHL oA (WEM 2003) %L EROHALLFEZ 2 LE—DDEK
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o 72 IHE IREE SR EME DT o LREOMRA LB F 2 GERL: DO TH 5,

ZOREBECTIEEBEICEBLILATEO T -4  MIRESEIC Lo, [ - EaE] 12
M3 2HEE2HEZIIED., HENSEICFNZROERICNLTEIEZ 204 HRETEZ

23 T THA DI, HANGHRLHAEIZIRD SRR OD ) 0 eHL I LETH Y, 2L o TR OF
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24 [RAMEFZE] 1B L QI T oM a0 2 L, HEm 1982 [KEFE L HARA], BEHAE - HH (4 H
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25 SR, BIERFEOFEI62E M St
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BEMHED 2 VITBRGHE, AREORER. TIANY Bl o Ry ML LS 2 RE
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